


१७४३ [०८ 
व लि 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
सैत्रेय उबाच-- इत्युदाहृतमाकण्यं 'मगचान्नारदर्तदा । 
प्रीतः प्रत्याह त वालं सट्वाक्यलदुकस्पया ॥३६॥ 
पदच्छेद 
इति उदाहुतम्‌ आकण्यं भगवान्‌ नारदः तदा । 
श्रोतः प्रत्याह तस्‌ बालम्‌ सद्‌ वाक्यम्‌ अनुक्तम्पया ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार प्रीतः ७. प्रसन्न होते (हुये) 
उदाहृतम्‌ २. ध्रुव के वचन को प्रत्याह १२. देने लगे 
आक्यं ३. सुनकर तम्‌ ८. , उस 
भगवान्‌ ५. देवि बालस्‌ 5 बालक नथ्रुवको 
नारदः ६. नारद सद्‌ बाइ्यम्‌ ११. सद उपदेश 
तदा । ४ उस समय अनुकभ्पया ॥ १०. कृपा करके 


इलोकार्थे--इस प्रकार ध्रुव के वचन को सुनकर उस समय देवषि नारद प्रसन्न होते हुये उस बालक 


ध्रुव को कृपा करके सद्‌ उपदेश देने लगे ।। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

जनन्या १ 
अभिहितः ३. 
पन्थाः २. 
सः ४. 
व 4 
निःश्रेयसस्य ७. 
ते। ६. 


चत्वारिंशः श्लोकः 
नारद उवाच जनन्याभिहितः पन्थाः स वै निःश्रेयसस्य ते | 
अगवान्‌ वासुदेवस्तं भज तत्प्रचणात्सना ॥४०॥ 


जनन्या अभिहितः पत््याः सः च निःश्रेयसस्य ते । 
भगवान्‌ बासुदेबः तम्‌ भज तत्‌ प्रवण आत्मना ॥ 


तुम्हारी माता ने 
बताया है 

(जो) मार्ग 

वह्‌ 

ही 

श्रेयस्कर है 
तुम्हारे लिये 


भगवान्‌ ८. 
वासुदेवः ॥ 
तम्‌ १३. 
भज १४. 
तत्‌ १०. 
प्रवण १२. 
आत्मना॥ ११. 


भगवान्‌ 

वासुदेव ही उपाय हैं 
उनका ही 

भजन करो 

इसलिये 

लगाकर 

चित्त 


श्लोकार्थ- तुम्हारी माता ते जो मार्ग बताया है वही तुम्हारे लिये श्रेयसूकर है । भगवान्‌ बासुदेव 
ही उपाय हैं; इसलिये चित्त लगाकर उनका ही भजन करें ॥ 





[१७४ 


यादसेवनस्‌ ॥४१॥ 


२. 
१५. 
१४, 


११. 


१०. 
१६. 
१२. 


१३. 


अपने लिये 
एक मान्न 


ही 

भगवान्‌ श्री हरि के 
उसके लिये 

उपाय हैं 

चरणों की 

सेवा 


श्रे० दे ] चतुर्थः स्क्धः 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अर्मार्थकाममोचतख्यं य इच्छेच्छ्ञोय आत्मनः । 
एकसेच हरेस्तञ्र कारण 
धर्म अर्थ काम मोक्ष आख्यन्‌ यः इच्छेत्‌ ओयः आत्मनः । 
एकम्‌ एव हरेः तत्र कारणम्‌ पाव सेवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
घ ३. घर्म आत्मनः । 
अर्थ ४. मर्थं एकम्‌ 
काम ५. काम (और) एव 
मोक्ष ६. मोक्ष हरेः 
आह्यम्‌ ७. नाम के तन्न 
यः १. जो मनुष्य कारणस्‌ 
इच्छत्‌ र. ता है पाद 
श्रेय ५. पुरुषार्थं को सेवनम्‌ ॥। 


उलोकार्थ--जो मनुष्य अपने लिये धर्म अर्थ, काम और मोक्ष नाम के पुरुषार्थ को चाहता है, उसके 


लिये मगधान्‌ श्री हरि के चरणों की सेवा ही एक मात्र उपाय है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 

तात 

गच्छ 

भद्रम्‌ 

ते. 

यमुन गयाः 


GHHS ही ८००२ 


तत्तात गच्छ अद्गं ते यखुनायास्तटँ शुखि | 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


एुण्यं मधुवनं यत्र सांनिध्यं नित्यदा हरेः ॥४३॥ 


तत्‌ तात गच्छ भद्रम्‌ ते यसुनायाः तटम्‌ शुचि । 
पुण्यम्‌ मधुवनम्‌ यत्र सांनिध्यम्‌ नित्यदा हृरेः॥ 


इसलिये शुचि । 
हे पुत्र पुण्यम्‌ 
जाओ मधुवनस्‌ 
कल्याण हो (तुम) यत्र 
तुम्हारा सांनिध्यम्‌ 
युना जी के नित्यदा 
तट पर हरेः ॥ 


६. 
१०. 
११. 

दे. जहाँ 
१४. 
१२. 


१२ 


पवित्र 


पुण्य प्रद 


मधुवन नाम का (वन है वहाँ) 


उपस्थित रहते हैं 


भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--इसलिये हे पुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । यमुना जी के पवित्र तट पर जाओ, जहाँ पुण्यप्रद 
मधुवन नाम का वन है । वहाँ भगवान्‌ श्री हरि सदा उपस्थित रहते हैं। 








१७६३ श्रीमज्भागवते । अ० ८ 





ज्रिचत्वारिशः श्लोक 


्नात्वादुसवनं तस्मिन्‌ कालिन्थ्याः सलिले शिले। 


कूत्वोचिलानि निबसच्ात्मनः कल्पितासनः ॥४३॥ 

पदच्छेद 

स्तात्वा अनुसवनम्‌ तस्मिन्‌ कालिन्द्याः सलिले शिल्रे । 

कुत्वा उचितानि निवसन्‌ आत्मनः कल्पित आसनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्नात्वा ६. स्नान करके (तथा) क्त्त्वा ई. निवृत्त हो 
अनुसदनम ४. तीतों काल उचितानि ८- नित्य क्रिया से 
तस्मिन्‌ २. उस निवसन्‌ प्र, बे 
कालिन्द्याः १. यमुना जी के आत्मनः ७. अपनी 
सलिले २. जल में फल्पिल ११. बिछाकर 
शिदे । ३. पवित्र आसनः ॥ १०. आसन 


इलोकार्थ-- यमुना जी के उस पवित्र जल में तीनों काल स्नान करके तथा अपनी नित्य क्रिया से 
निवृत्त हो आसन बिछाकर बैठे ॥ 


चलुश्चत्वारिंशः श्लोक; 


पाणायासेन त्रिता पाशेन्ब्रिय मनोमलम्‌ । 
शनैव्युदस्थाभिध्यायेन्मनसा गुरुण। शर्म ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
आाणायालेन त्रिवुता प्राण इन्द्रिय अनः सलस १ 
शनेः व्युदस्य अभिध्यायेत्‌ मनसा गुरुणा गुरुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्राणायामेन २. प्राणायाम के द्वारा शनेः ७. घोरे-धीरे 
त्रिवृता १. पूरक कुम्भक रेचक तीनों व्युदस्य ८. दूर करके 
प्ण ३. प्राण अभिध्यायेत्‌ १२. ध्यान करे 
ह्ल्डिय ४. इन्द्रिय और सनसा १०. मनश्षे 
सानः ५. मनके गुरुणा 3. धैर्य युक्त 
तमू! ६. मलको गुरुस्‌ ॥ ११. परम्‌ युर परमात्मा का 


-इल्।काथे-¬ पुरक, कुम्भक, रेचक तीनों प्राणायाम के द्वारा प्राण इन्द्रिय और मन के मल को घीरे- 
धौरे दूर करके चये युक्त मन से परम गुरु परमात्मा का घ्यान करे॥। 





अ० ८] चतुर्थः स्कन्धः | १७७ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रसादाभिछुख्व शश्चत्पसन्नबदनेक्षणणम्न्‌ । 
खुनासं सुञ्ुवं चाडकपोलं खुरखुन्दरम्‌ ।।४५॥ 
पदच्छेद-- 
प्रसाद अभिवुखम्‌ शश्प्रत्‌ प्रसञ्ञ बदन ईक्षणम्‌ । 
सुनासम्‌ सुञ्वम्‌ चाइ कपोलम्‌ शुर सुन्दरम्‌ ॥ 
षान्दार्थ-- 
प्रसाद १. (भगवान्‌ श्री हरि) भक्तों पर उनके सुनासम ७. (उनकी) सुन्दर नासिका 
कृपा करने में 
अभिग्ुखस्‌ २. तत्पर रहते हैं सुश्वुषवम्‌ ८. सुहावनी भौंहें (और) 
शाश्वत्‌ ५- निरन्तर चच 4 - मनोहर 
प्रसन्न ६. प्रसन्न रहता है कपोलमभु १०, गाल (हैं) 
चदन ४. मुख सुर ११; वे देवताओं में 


ईक्षणम्‌ ॥ ३. 


नेत्र (और) वुन्दरमू ॥ १२. परम सुन्दर हैं 


शलोकाथं--भगवान्‌ श्री हरि भक्तों पर कृपा करने में तत्पर रहते हैं उनका नेत्र और सुद्ध निरन्तर 
प्रसन्न रहता है । उनकी सुन्दर नासिका, सुहाबनी भौंहें और मनोहर गाल हैं । वे देवताओं सें 


परम सुन्दर हैँ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तरुणम्‌ 
स्मणोय 

अङ्कम्‌ 

अरुण 

ओष्ठ 

ईक्षण अधरम्‌ । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तरुण रमणीयाङ्गमदणोष्ठेचणाघरम्‌ । 
प्रणताश्रयणं बुस्ण शरण्यं कद्णाणवम्‌ ॥४५॥ 


तरुणम्‌ रमणीय अङ्कम्‌ अरुण ,ओष्ठ ईक्षण अधरम्‌ । 
प्रणत आश्रयणम्‌ नुस्णम्‌ शरण्यम्‌ करुणा अवर्ण्‌ ७ 


१. भगवान्‌ को युवा अवस्था है प्रणत ७. भक्तजनों के 

३. मनोहर हैं आश्रयणम्‌ ०. आश्रय 

२. उनके सारे अङ्ग नुस्णम्‌ & सुखदायी 

६. लाल-लाल हैं (वे) शरण्यम्‌ १० शरणागत (रक्षक (ओर) 


४. होठ करुणा ११; दयाके 
५. नेत्र (और) नीचे का होठ अवर्णम्‌ ॥ १२. सागर हैं 


एलोकार्थ--भगबान्‌ की युवा अवस्था है; उनके सारे अङ्ग मनोहर हैं; तथा होठ, नेत्र ओर नीचे का 
होठ लाल-लाल है; वे भक्त जतों के माश्रय, सुखदार्य।, शरणागत-रक्षक और दया के सागर हैं॥ 
फा०=२३ 


१७५} श्रौमज्भागवते [(छ० ५ 
सप्तचत्वारिंश! श्लोकः 


ओवत्साइु” घनरयासं पुरुषं वनमालिनम्‌ । 





oN ७ 
शङ्कचक्रगदापदा रभिव्यक्तचतुभ्‌ जम्‌ ॥४७॥ 

पदच्छेद 

श्रीवत्स अङ्कस्‌ घन श्यामम्‌ पुरुषस्‌ वनमालिनम्‌ । 

शङ्क चक्र गदा पदः अभिव्यक्त चतुर्भृजम्‌॥ 
शब्दार्थ 
श्रीवत्स १. भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का शङ्ख ८. शंख 
अखुस्‌ २. चिह्न है (वे) चक्क &. चक्र 
घन ३. सजल मेघ के समान गदा १०. गदा (और) 
श्यामम्‌ ४. सावले पद: ११. पद्म 
पुरुषम्‌ भर अभिव्यक्त १२. सुशोभित है 
वनमालिनम्‌ ६. वनमाला पहिरे हुये हैं चतुर्भुजन्‌ ॥ ७. उनके चारों हाथों में 


शल्चोकार्थे--भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का चिल्ल है; वे सजल मेघ के समान साँवले परम 
पुरुष वनमाला पहिरै हुये हैं । उनके चारों हाथों में शंख-चक्न गदा और पदा सुशोभित हैं ॥ 


अए्टचत्वारिंशः श्लोकः 


किरीटिनं कुण्डलिनं केयूरवलयान्वितम्‌ । 
कोस्तुजाअरणग्रीव पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ ४८। 


पदच्छेद 

किरीटिनम्‌ कुण्डिनम्‌ केयर वलय अन्वितम्‌ । 

कोस्तुभ आभरण ग्रीवम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किरीटिनम्‌ १. (वे भगवान्‌) मुकुट कौस्तुभ ७. कौस्तुभमणि का 
कुष्डलिनम्‌ २. कुण्डल (और) आभरण ८. आभूषण है (तथा) 
केयूर ३. बाजूबन्द ग्रीवम्‌ ६. गले में 
बलय ४. कंड्ूूण पोत कोशेय ५. पीले रंग का रेशमी 
मन्बितम्‌ । ५, पहने हैं (उंनके) वाससम्‌ ॥ १०. वस्त्र धारण किये हैं 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ मुकुट, कुण्डल ओर बाजूबन्द, कङ्कण पहने हैं उनके गले में कौस्तुभमणि का 
आभूषण है तथा पीले रंग का रेशमी वस्त्र धारण किये हैं ॥ 


क्० द} चतुर्थ: स्कण्धंः [३७९ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


काञ्चीकलापचयँस्ते लसत्काश्चनन्‌ णुरम््‌ । 
दर्शनी यतमं शान्तं सनोनयनवधेनम््‌ ॥४६॥ 





पदच्छेद 

काग्ची कलाप पर्यस्तम्‌ लसतू कान नूपुरम्‌ । 

दर्शनीय तमम्‌ शान्तम्‌ सन; नयन वर्धनम्‌ ॥ 
शन्दार्थ— 
कामडी १. (भगवान्‌ की कमर में) करधनी की दर्शनीय 5. सुन्दर 
कलाप २. लड़ियाँ तमम्‌ ७. (वि) परम 
पर्यस्तम्‌ ३. लटकी हैं शान्तम्‌ दे. शान्त (भौर) 
लसत्‌ ६. सुशोभित है सनः १०. मन (एवम्‌) 
काश्चन ४. (उनके पैरों में) सुवर्णं के नयन ११. नेत्रों को 
नूपुरम्‌ ५. पायजेब वर्धनम्‌ ॥ १२. आनन्द देने वाले हैं 


एलोकार्थ---भगवान्‌ के कमर में करधनी की लड़ियाँ लटकी हैं। उनके पैरों में झुवणे के पायजेब 
सुशोभित हैं । वे परम सुन्दर, शान्त और मन एवम्‌ नेत्रों को आनन्द देने वाले हैं । 


पञ्चाशः श्लोकः 


पद्भ्यां नखमणिश्रेण्या विलसद्भ्यां समर्चताम्‌ । 
हुत्प्यकर्णिकाधिषणयमा क्रस्यात्मन्यचस्थितस्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद 
पद्स्याम्‌ नखमणि श्रेण्या विलसद्म्याम्‌ समर्चताम्‌ । 
हत्‌ पञ्च कणिका घिष्ण्यस्‌ आक्रम्य आत्मनि अवस्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-= 
पद्भ्याम्‌ १०. दोनों पैरों की पद्म ४. कमल 
नखमणिं ७. नखरूपी मणियों की कणिका ५, दल के 
शेण्या ८. कतार से . धिष्ण्यम्‌ ` ६. स्थान पर 
बिलसदृभ्याम्‌ ५ मनोहर आङ्रम्म ११. स्थापित करके 
समर्चताम्‌ १. अचना करने वालों के आत्मनि २- अन्तः करण में 
३. हृदय अवस्थितम्‌ ॥ १२. विराजम न हैं 


एलोकार्थ--अर्चना करने वालों के अन्तः करण में हृदय कमल दल के स्थान पर नखरूपी मणियों की 
कतार घे मनोहर दोनों पैरों को स्थापित करके विराजमान हैं ॥ 


६८० ) श्रीमद्धागवते [ न०६ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स्सयस[नसमिष्यायेत्सायुरागाचलोकनस्‌ । 


नियतेनेकशूतिन मनसा वरद्ष अस्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद 
स्मयसानस्‌ अभिध्यायेत्‌ सानुराग अवलोकनम्‌ । 
नियतेन एक सुतेन मनसा वरद घछषभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्मयसानस्‌ ३. मुस्कराते हुये एक ७, एकाग्र 
अभिध्यायेत्‌ १०. ध्यान करना चाहिये सुतेन ८, हुये 
सानुराग १. अनुराग भरी सनस 5. मनसे 
अवलोकनम्‌ । २. चितवन से वरद ४. वर देने वालों में 
नियतेन ६- स्थिर (एवम्‌) ऋषभस्‌ ॥ १. प्रधान श्री हरि का 
इलोकार्थ---अनुराग भरी चितवन से मुस्कराते हुये वर देने वालों में प्रधान श्री हरि का स्थिर एवम्‌ 
एकाग्र हुये मन से घ्यान करना चाहिये ॥ 
हिपज्चाशः श्त्तोकः 
एवं , मगवतो रूपं खुमद्ं ध्यायतो अन! । 
निश्च त्या परया तूणं सम्पन्नं न निवर्तते ॥५२। 
पदच्छेद 
एबम्‌ भगवतः रूपम्‌ सुभब्रम्‌ ध्यायतः मनः । 
निवृत्या परया तुणंम्‌ सम्पन्नम्‌ न निवतंते॥ 
शन्दार्थ-— 
एवम्‌ १. इस प्रकार निरृत्या ८, आनन्द में 
भगवतः २. भगवान्‌ श्री हरि के परया ७. परम 
र्पम्‌ ४. स्वरूप का तूर्णम्‌ १०. शीक्र 
सुभद्रम्‌ ३. मंगलमय सम्पन्नम्‌ ६, मन्न हुआ (वहाँ से) 
ध्यायतः ५. ध्यान करते-करते न ११, न! 
मनः। ६. मन निवतते॥ १२. लौटता है 


एलोकार्थ इस प्रकार भगवान्‌ श्री हरि के मंगलमय स्वरूप का ध्यान करते-कारते मन्‌ प्रम आनन्द 
में मग्न हुआ वहाँ से शीघ्र नहीं लौटता है ॥ 


चतुर्थ : स्कण्धः [ १८१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
जप्यञ्च परमो शुच्य? अयता मे छवात्मज । 
यं सप्तराज॑ ग्रणडन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान ॥५३॥ 


पदच्छेद - जष्यः च परमः गुदाः थूयताम्‌ से नुप आत्मजः । 
यम्‌ सब्तरान्रम्‌ प्रवडन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान्‌ ॥ 





छ० द 1 





शब्दार्थ--- 

जच्यः ४. जप करना चाहिये (जिसे) यस्‌ ७. जिस (मन्त्र का) 
च्च १. तथा सब्तरात्रम्‌ ०. सात रात तक 
परमः गुह्मः ३. अत्यन्त गोपनीयमन्त्र प्रपठन्‌ $. जप्‌ करने पर 
श्यताम्‌ ६. सुनो पुसश्न्‌ १०. मनुष्य 

स्ने ५ मुझसे पश्यति १२. देख सकता है 

नृप आत्मजः॥ २. हे राजकुमार खेचरान्‌ ॥ ११. गगनचारी सिंों को 


एलोकार्थे---तथा हे राजकुमार ! अत्यन्त गोपनीय मन्त्र जपना चाहिये, जिसे मुझसे सुनो । जिस मन्त्र 
का सात रात तक जप करने पर मनुष्य गगनचारी सिद्धों को देख सकता है ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
ॐ नमो अगवते वाखुदेचाय ।” 
मन्त्रेणानेन देवस्य कुर्याद्‌ द्र्यमयीं बुधः 
सपय विविषैदेन्यैद्रेशकालविभागवित्‌ ॥५४॥ 
४३ नमः भगवते वासुदेवाय ।” 


पद््छेद= सत्त्रेण अनेन देवस्य कुर्यात्‌ द्रव्यमयीस्‌ बुधः । 
सपर्याम्‌ विविधैः द्रव्येः देशकाल विभाग वित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

3% १. >कार स्वरूप दरव्यमयीम्‌ १४. द्रव्यमयी 

नमः ४. नमस्कार है बुध: । १०. विद्वान्‌ मनुष्य को 
भगवते २. भगवान्‌ सपर्याम्‌ १५. पूजा 

वासुदेबाय २. वासुदेव को विविधः ११. अनेक प्रकार की 
मन्त्रेण ६. मन्त्र से ब्रव्पेः ५२. सामग्रियों के द्वारा 
अनेन ५. इस देशकाल ७. स्थान और समय के 
देवस्य १३. भगवान्‌ श्री हरि की विभाग ८. विभाग के 

कुर्यात्‌ १६. करनी चाहिये वित्‌ ॥ छै. जानकार 


एलोकार्थ---55कार स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है; “३% नमो भगवते वासुदेवाय” इस मन्त्र 
से स्थान और समय के विभाग के जानकार विद्वान्‌ मनुष्य को अनेक प्रकार को सामग्रियों के द्वारा 


भगवान्‌ श्री हरि की द्रव्य मयी पुजा करनी चाहिये ॥ 


१५२ ३ श्रीमदद्धागवते [अ० ६ 


पञ्चपञ्चाशः श्व्तोकः 
सलिलैः शुचिभिर्माल्यैवन्यैस्‌ लफलादिभिः। 
शस्ताङकुरांशुकैश्ाचेत्तुलस्या पियया परुस्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद सलिलैः शुचिभिः माल्यैः वन्यैः मूल फल भादिभिः ॥ 
शस्त अङ्कुर अंशुकः च अचेत्‌ तुलस्या प्रियया प्रभुम्‌ ॥ 





शब्दार्थे 

सलिलः २. जल शस्त अङ्कुर 5. कोमल दूर्वादल 
शुचिभिः १. पवित्र अंशुकेः £. वृक्षों की छाल 
साल्येः ३. माला चच १०. और 

वन्येः ४. वनके अचेत्‌ १४. पूजा करनी चाहिये 
सूल ५. मूल तुलस्या १२. तुलसी से 

फल ६. फल प्रियया ११. प्रिय 

आदिभिः ७. इत्यादि प्रभुम्‌ ॥ १३, भगवान्‌ श्री हरि की 


इलोकार्थे-पित्र जल, माला वन के मूल, फल इत्यादि कोमल दूर्वादल वृक्षों की छाल और प्रिय 
तुलसी से भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करनी चाहिये ॥ 


घट्‌पञ्चाशः इत्तोकः 
लब्ध्वा दृव्यमयी मचा” चित्यस्ब्यादिघु वाचेयेत्‌ । 
आक्ुतात्मा झुनिः शान्तो यतवाङसितवन्यश्ुक ॥५६॥ 


पदच्छेद लब्ध्वा द्रब्यसयीन्‌ अर्चाम्‌ क्षिति भम्बु आदिषु वा अचयेत्‌ । 
आञ्त आत्मा घुनिः शान्तः यत्‌ वाक्‌ मित वन्य भुक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लब्ध्वा ३. करके आम्ृत आत्मा 5. आनन्द मग्न होकर 
ब्रव्यमयीम्‌ १. सामग्रियों से सुनिः १०. मनन करता हुआ 

अर्चाम २. भगवान्‌ की पूजा . शान्तः ११. शान्त चित्त (मनुष्य) 
क्षित ४, पृथ्वी यत्‌ १३. संयम करे (और) 

अंम्बु ५. जल वाक्‌ १२. वाणी का 

मादिषु ६. इत्यादि पञ्च महाभूतों में मित १५. थोड़ा 

वा ८ तदनन्तर्‌ बन्य १४. वन के कन्द-मूल का 
अचंयेत्‌। ७. अचना करनी चाहिये भुक्‌ ॥ १६. आहार करे 


पलोकार्थ- सामग्रियों से भगवान्‌ श्री हरि को पूजा करके पृथ्वी, जल इत्यादि पठचमहाभूतों में 
. अर्चना करनी चाहिये । तदनन्तर आनन्द मग्न होकर मनन करता हुआ शान्त चित्त.मनुष्य वाणी 
का संयम करे और वन के कन्द-मूल का थोड़ा आहार करे। 


बेग त [ १०३ 
सप्तपञ्चाशः श्ल्वोकः 


स्चेच्छाबतारचरितैरचिन्त्यनिजसायया | 
करिष्यत्युत्तमरलोकस्तद्‌ ध्यायेद्श्च॒द यङ्गमस्र्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद 
स्वेच्छा अवतार चरितः अचिन्त्य निज मायया । 
करिष्यति उत्तम श्लोकः तवृ ध्यायेत्‌ हृदयङ्गनष्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वेच्छा ६. इच्छानुसार करिष्यति ठ. करेंगे 
अवतार ७. अवतार की (जो) उत्तम १. पवित्र 
चरितः ८. लीलायें श्लोक: २. कीर्ति (भगवान्‌ श्री हरि) 
अचिन्त्य ४. अनिर्वेचनीय तद्‌ १०. उनका 
निज ३. अपनी ध्यायेत्‌ १२ घ्यान करना चाहिये 
सायया। ५. माया के द्वारा हृदयङ्गमम्‌ ॥ ११. हृदय में 


श्लोकार्थ--पवित्र कीति भगवान्‌ श्री हरि अपनी अनिर्वचनीय माया के द्वारा इच्छानुसार अवतार की 
जो लीलायें करेगे उनका हृदय में ध्यान करना चाहिये ॥ 


अष्ट पञ्चाशः श्लोकः 


परिचर्या भगवतो यावत्यः पूवंसेविताः। 
ता मन्त्रहृदयेनेच पयुन्ञ्यान्मन्ञसूर्तये ॥५८॥ 









पदच्छेद 
परिचर्या भगवतः यावत्यः पूर्वं सेविताः । 
ताः मन्त्र हृदयेन एव प्रयुज्यात्‌ मन्त्र मुर्तये ॥ 
शब्दार्थ-- 
परिचर्या ३. पूजाओंका मस्र १०. सावधान 
भगवतः १. भगवान्‌ श्री हरि क्की हृदयेन ११. मन सते 
यावत्यः २. जिन-जिन एव 5. ही 
एवं Ls पा] प्रयुञ्ज्यात्‌ १२. प्रयोग करना चाहिये 
सेबिताः। ५. विधान किया गया है... मन्त्र जा श 
ताए ७ गा पतये ॥ ८. रूप (भगवान्‌ श्री हरि के ' बे). 


एलोकाथे -- भगवान्‌ श्री हरि की जिन-जिन पूजाओं का पहले से विधान किया गया है २ 
रूप भगवान्‌ श्री हरि के लिये ही सावधान मन से प्रयोग करना चाहिये 





१८४1 श्रौम्धागवते [० ५ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 


एवं कायेन सनसा वचसा च मनोगतम्‌ । 
परिचर्यमाणो भगवान्‌ भक्तिसत्परिचर्थया ।॥५६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कायेन मनसा वचसा च सनोगतम्‌। 
परिचर्यसाणः भगवान्‌ अक्तिसत्‌ परिचर्यया ॥ 
एाब्दाथं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार सनोगतम्‌ । ६, हृदय में स्थित 
काघेन ५. शरीर से परिचयंमाणः १०. सेवा करनी चाहिये 
मनसा २. मन भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि की 
वचसा ३. वाणी भक्तिमत्‌ ५. भक्तिसेयुक्त 
। | ४. और परिचर्यया ॥ दे. पूजा के द्वारा 
एलाकार्थे--इस प्रकार मन, वाणी और शरीर से हृदय में स्थित भगवान्‌ श्री हरि को भक्ति से युक्त 
पूजा के द्वारा सेवा करनी चाहिये ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
च॑ंसाममायिनां सम्यग्मजतां भाववर्धनः । 
शयो दिशत्धभिमतं यद्धर्मादिषु , देहिनाम्‌ ॥६०॥ 
पदच्छेद 
पुंसाम्‌ भमायिनाम्‌ सम्यग्‌ भजताम्‌ भाव वर्धनः । 
श्रेय: दिशति अभिमतम्‌ यद्‌ धर्म आदिषु देहिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुंसाम्‌ ४. मनुष्यों के श्रेयः दिशति १२. कल्याणकारी वस्तु देते हैं 
अभायिनाम्‌ ३. निष्कपट अभिमतम्‌ ११. इच्छित है (वह) 
सम्यग १. (भगवान्‌ श्री हरि) भली-भांति यद्‌ १०. जो 
भजताम्‌. २. भजन करने वाले ८ धर्म 
भाव ५. भक्ति भाव को आदिषु ६. मर्थ, काम और मोक्ष में 
वर्षनः ६. बढ़ते हैं (तथा) देहिनाम्‌ ॥ ७. प्राणियों को 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि भली-माँति भजन करने वाले निष्कपट मनुष्यों के भक्ति-भाव को बढ़ाते 
हैं तथा प्राणियों को धर्मे, अर्थ, काम और मोक्ष में जो इच्छित है वह कल्याणकारी वस्तु देते हैं ॥ 


अ० ८] चतुर्थ: स्कन्धः i पव 
एकषष्टितमः श्लोकः 


विरक्लश्चेन्द्रियरतो भक्तियोगेन जूयसा । 
ले निरन्तरभावेन भजेताद्धा विज्कलये ॥६१॥ 


पदच्छेद-- 

विरक्तः च इछिय रतो भक्ति योगेन. भुयला । 

तम्‌ निरन्तर भावेन भजेत अद्धा विमुक्तये ॥ 
शब्दार्थ 
घिरक्त:ः ४. वराग्य हो गया है (तो) तम्‌ छ. उन भगवानु श्री हरि का 
ष्च इन्द्रिय २. यदि इन्द्रि निरभ्तर १०. धारा प्रवाह 
रतौ ३. विषयों से आवेन ११. ख्पसे 
भक्ति ६. भक्ति भजेत १२. भजन करना चाहिये 
योगेन ७. योग के द्वारा अद्धा १. वस्तुतः 
झुयसा। ४५. प्रबल विमुक्तये ॥ ८. मोक्ष की प्राप्ति के लिये 


श्लोकार्थ--वस्तुतः यदि इन्द्रियों के विषयों से वैराग्य हो गया है तो प्रबल भक्ति योग के हारा मोज 
की प्राप्ति के लिये उन भगवान्‌ श्री हरि का धारा प्रवाह रूप से अजन करना चाहिये! 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


इत्युक्तस्तं परिक्रम्य प्रणस्य च नुपाओक; 
ययौ मधुवनं पुण्यं हरेश्चरणचचितस््‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद-- 
इति उक्तः तम्‌ परिक्रम्य प्रणम्य च नुप अर्भकः । 
ययो मधुवनम्‌ पुण्यम्‌ हरेः चरण चचितम्‌ ॥ 
झब्दार्थ-- 
हति १. नारद जी के ऐसा ययौ १२. चले गये 
उक्तः तमू २ कहने पर उनको सघुवनम्‌ ११. मधुवन में 
परिक्स्प ३. परिक्रमा करके पुण्यस्‌ १०. पवित्र 
प्रणश्च ४५ प्रणाम करके हरेः ७. भगवान्‌ श्री हरि के 
ख ४. भौर चरण ` ८. चरणोंसे 
नुप अर्भकः। ६. राजकुमार भ्रुव चचितम्‌ ॥ ४. अंकित 


शलोकार्थ--नारद जी के ऐसा कहने पर उनकी परिक्रमा करके और प्रणाम करके राजकुमार धुव 
भगवान्‌ श्री हरि के चरणों से अंकित पवित्र मधुवन में चले गये ॥। 
फा०--२४ : 


१८६} श्रीमद्भागवते { अं० ८ 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 


तपोवनं गते तस्मिन्प्रचिष्टोऽन्तःपुरं खुनिः । 
अहिताहेणको राज्ञा सुखासीन उवाच तम्‌ ॥६३॥ 


उदच्छेद-- 
तपोवनम्‌ गते तस्मिन्‌ प्रविष्टः अश्तः पुरम्‌ मुनि: । 
अहित अहणकः राज्ञा सुख आसीनः उवाच तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तपोवनम्‌ २. तपोवन में अहित 5. पूजा प्राप्त करके (तथा) 
गते ३. चले जाने पर अह्णः ८. पूजन सामग्नियों से 
तस्मिन्‌ १. उन ध्रुव जी के राज्ञा ७, राजा के हारा 
प्रविष्ट: ६. प्रवेश किया सुख आसीनः १०. सुख पूर्वक आसन पर बैठकर 
अन्तः पुरस्‌ ५. राजा उत्तानपाद के महल में उवाच १२- कहा 
सुतिः । ४. देवषि नारद ने तम्‌ ॥ ११. (उन्होंने) उनसे 


एलोकार्थ--उन ध्रूब जी के तपोवन में चले जाने पर देवषि नारद ने राजा उत्तानपाद के महल में 


प्रवेश किया । राजा के द्वारा पूजन सामग्रियों से पूजा प्राप्त करके तथा सुख पूर्वक आसन पर त्रैठकर 
उन्होंने उनसे कहा ॥ 


चतुःषष्टितमः श्व्वोकः 


नारद उवाच--राजन किं ध्यायसे दीर्घ सुखेन परिशुष्यता । 
कि वा न रिष्यते कामो धर्मो वार्थेन संयुतः ॥६४॥ 


श्चन्दाथं-- 
राजन्‌ किम्‌ ध्यायसे दीर्घम्‌ मुखेन परिशुष्यता । 
किम्‌ वा न रिष्यते कामः धमः वा भर्थेन संयुतः ॥ 
शन्दार्थ-- 
राजन्‌ १. ह्वै राजन्‌ किसूचा ७. क्या 
किम्‌ ५. क्या न रिष्यते १२. नहीं कम हो रहा है 
घ्यायसे ६. ध्यान कर रहे हो कासः ११. कामतो 
दीर्घम्‌ ४. बहुत लम्बे समय से घर्म: वा १०. घमं अथवा 
मुखेन २. तुम्हारा मुख अर्थन ८. अर्थं के 
परिशुष्यता। ३. सूख रहा है (तुम) संयुत दे. साथ-साथ 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तुम्हारा मुख सूख रहा है । तुम बडुत लम्बे समय से क्रया ष्यान कर रहे हो। 
क्या अर्थ के साथ-साथ घर्मं अथवा काम तो नहीं कम हो रहा है ॥ 


अ० इ] चदु्ंः स्काग्धः [tro 


पञ्चषष्टितन्ञः श्लोकः 


राजोवाच सुतो मे बालको ब्रह्मन्‌, ख्शोनाकरुणात्सना ! 
निर्वासितः पञ्चवर्षः सह माता महान्कविः ।३५।। 





पदच्छेद= 

सुतः से बालकः ब्रह्मन्‌ स्त्रैणेन अकडण आत्मना । 

निर्वासितः पञ्चवर्षः सह मात्रा महान्‌ कविः ॥ 
शब्दार्थ 
सुतः ८. पुत्र ध्रुव को (उसकी) निर्वासितः ११. घर से निकाल दिया है 
स्ने ७. अपने पश्चवर्ष: ५. पाँच वर्ष के 
बालक: ६. बालक सह १०, साथ 
ब्रह्मन्‌ १ हे ब्रह्मन्‌ (मैं) जात्रा दे माँके 
स्त्रेणेन २. स्त्री का गुलाम (और) महान्‌ १२, बह बहुत ज्यादा 
अक्ररण ३. कठोर कबिः ॥ १३, चदुर था 
आत्मना । ४. स्वभाव वाला हुँ (मैंने) 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! मैं स्त्रो का गुलाम और कठोर स्वभाव वाला हुँ । मैंने पाँच वर्ष के वालक 
अपने पुत्र ध्रुव को उसकी माँ के साथ घर से निकाल दिया है । वह बहुत ज्यादा चतुर था॥ 


बटवबष्टित्ः श्लोकः 


अप्यनाथ चने ब्रलह्मन्मास्मावन्त्यभक॑ वकाः 
आन्तं शयानं लुधितं परिम्लानझुखाम्बुजम ॥६६॥ 


पदच्छेद-- - 
अपि अनाथम्‌ वने. ब्रह्मन्‌ मास्म मदन्ति अर्भकम्‌ वुकाः । 
भान्तस्‌ शयानम्‌ क्षुधितम्‌ परिभ्लान मुख अम्बुजम्‌ । 
अधिक ७ वृकाः । १०. भेड़िये 
अनाथम्‌ ८. दीन:हीन (उस) शान्तम्‌ ३. थक कर 
चने २. जंगल में शयानम्‌ ४. सोये हुये 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ क्षुषितम्‌ ५- मुखे 
आस्स ११. नहीं परिम्लान ६, मुरक्षाये हुये 
अदन्ति १२. खा जावें 'मुख ७. मुख 
अर्भकम्‌ & बालक को (कहीं) अम्बुजम्‌ ॥ ५5. कमल नाले 


एलोकाथं- हे ब्रह्म्‌ ! जंगल में थ्न कर सोये हुये भूखे मुरझाये हुये मुख कमल वाले कसक को 
कहीं भेड़िये नहीं खा जावें ॥ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
अहो से बत दौरात्म्यं खीजितस्योपधारय । 
योज्डू- प्रेख्जा55रुख्चुन्ले नाल्यनन्द्मसत्तसः ॥९७॥ 


पृदच्छेद-- 

अहो ने बत दौरात्म्यम्‌ स्त्री जितस्य उपधारय । 

यः सङ्स्‌ प्रेम्णा आरुरक्षन्तम्‌ न अध्यनन्दम्‌ असत्तमः ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. लहो यः &. जिस मैंने 
तचे ४. मेरी अङ्कुस ११. गोद में 
बत ६. तो घेल्णा १० प्रेम से 
दौरात्स्यम्‌ २. दुष्टता को आएरक्षन्तम्‌ १२. बैठने की इच्छा वाले 
स्नो २. स्त्रीका न १३. नहीं 
जितस्य ३. दास अश्यनन्दस्‌ १४. बालक ध्रव का स्वागत किया 
डपधारय। ७. देखो अस्तमः 6८. दुष्ट स्वभाव वाले 


एलोकार्य--अहो ! स्त्री के दास मेरी दुष्टता को तो देखो, दृष्टस्वभाव वाले जिस मैंने प्रेम से गोद 
में बैठने की इच्छा वाले बालक भ्रव का स्वागत नहीं किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


नारद उवाच-मा मा शुचः स्वतनयं देवझुष्तं. विशास्पते । 
तत्प्रभावमरविञ्ञाय प्राषृङक्ते यश्यशो जगत्‌ ॥ षेद 


पदच्छेद 

मा मा शुचः स्व तनयम्‌ देव गुप्तम्‌ विशास्पते। 

तत्‌ प्रभावम्‌ अविज्ञाय प्रावृङ्क्ते यद्‌ यशः जगत्‌ ॥ 
शन्दाथं 
सामा ४. मत तत्‌ ८, उसके 
शुचः ५. शोक करे. प्रभावम्‌ ५. प्रभाव को 
स्व २. अपने अविज्ञाय १०. नहीं जानते हैं 
तनयम्‌ ३. पुत्र के विषय में प्रादुङ्क्तो १४. फैल रहा है 
देव ६. भगवान (उसका) यद्‌ ११. जिसका 
गुप्तम्‌ ७. .सक्षक है (आप) यशः १२. यश ये 
विशाम्पते ॥ १. हे राजन्‌ आप जगत्‌ ॥ १३. संसार में 


इलोकार्थे--है राजन्‌ ! आप अपने पुत्र के विषय में मत शोक करें । भगवान्‌ उसका रक्षक है । आप 
उसके प्रमाव को नहीं जानते हैँ; जिसका यश संसार में फैल रहा है। 


भष] चतुर्थ: स्कश्वः ( १५९ 
एकोबसप्रतितमः श्लोकः 


खुदुष्करं कर्म कुत्वा लोकपालैरपि प्रशुः । 
ए्ड्यत्यचिरतो राजन यशो विघुलयंस्तब ।।३६॥ 





पदच्छेद 

सुदुष्करम्‌ कर्म कृत्वा लोक पालेः अपि प्रभुः । 

एष्यति अचिरतः राजनू यशः विपुलयनु तब ॥ 
शब्दार्थ 
सुदुष्करम्‌ ४. नहीं करने योग्य एष्यति 5. जायेगा (और) 
फर्म ५. कार्यको अचिरतः ८. शीघ्र ही 
छुस्वा ६. करके (वह) राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
लोक पाले; २. लोक पालो के द्वारा यशः ११, कीति को 
अपि ३, भी चिषुलयन्‌ १२, फैलायेगा 
ज्रभृः। ७. समर्थं वालक तब ॥ १०. तुम्हारी 


शलोकार्थहे राजन्‌ ! लोकपालों के द्वारा भी नहीं करने योग्य कार्ये को करके वह समर्थ बालक 
शीघ्र ही आयेगा और तुम्हारी कीति को फंलायेगा || 


सप्ततितमः श्लोकः 


मैत्रेय उबाच-इति देवर्षिणा प्रोक्तं विश्ुत्य जगतीपतिः 
राजलष्लीसनाइत्य एुत्रमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥७०॥ 


पदच्छेद 

इति देवषिणा प्रोक्तम्‌ विशुत्य जगतोपतिः । 

राजलक्ष्मोम्‌ अनादुत्य पुत्रस्‌ एव अस्वचिश्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार राजलक्ष्मीम्‌ ६. राज्य शासन से 
देवबिणा २. देवर्षिनारद के अनादृत्य ७. उदासीन होङ 
प्रोक्तम्‌ ३. कथनको पुत्रम्‌ ८. पुत्र की 
विधषुस्य ४. सुनकर एव रर ही 
जगतीपतिः। ५. राजा उत्तानपाद अन्वचिन्तयन्‌ ॥ १०. चिन्ता करने लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार देवधि नारद के कथन को सुनकर राजा उत्तातपाद दाज्यशासन से उदासीन 
होकर पुत्र की ही चिन्ता करने लगे ॥ 


१९० ] शीमःद्लागवते { अ० ष 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
 तञ्राभ्रिषिक्तः प्रयतस्तासुपोष्य चिभावरीस्‌ । 


सस्ाहितः पर्यंचरदष्यादेशेन पूरछणस्‌ ।॥७१॥ 

पदच्छेद 

तत्र अभिषिक्तः प्रयतः ताम्‌ उपोष्य विभावरीस्‌ । 

समाहितः पर्यचरत्‌ ऋषि आदेशेन पुरुषम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
तत्र १. उघर यमुना जी में समाहितः दे. सावधान मन से 
अभिषिक्तः २. स्नान करके (प्र जी ने) पर्येचरत्‌ ११. पूजा की 
प्रयतः ४. तत्पर होकर ऋषि ७, देवषि नारद के 
ताम्‌ ३. उस आदेशेन ८. आवेशानुसार 
उपोष्य ६. उपवास किया (और) पुरुषस्‌ ॥ १०. भगवान्‌ श्री हरि को 


विभावरीम्‌ । ४. रात में 
रलोकार्थ--उघर यमुना जी में स्नान करके ध्रव जी ने उस रात में उपवास किया और देवषिनारद 
के आदेशानुसार सावधान मन से भगवान्‌ श्री हरि की पूजा को ॥ 


द्विसप्रतितमः श्लोकः 


त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्थबदराशनः । 
आत्मंघरतत्यनुसारेण मासं निन्येऽचंयन्हरिन्ञ ॥७२॥ 


पदच्छेद 
त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्य बदर अशनः ॥ 
आत्मवुत्ति अनुसारेण मासम्‌ निण्ये अचंयन्‌ हरिस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिरात्रान्ते ३. तीन-त्तीन रात के आस्मवृत्त १. उन्होंने शरीर धर्मे के 
श्रिरात्राभ्ते ४. अन्तर से अनुसारेण २. निर्वाह के लिये 
कपित्य ५ कथ (और) मासम्‌ निन्ये १०. पहला महीना बितायाः 
बदर ६ बेर का अर्चयन्‌ थे पुजा करते हुये 
अशनः । ७. आहार करके हरिम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ श्री हरि को 


श्लोकार्थ--उत्होंने शरीर-धर्म के निर्वाह के लिये तोन-तीन रात के अन्तर सें कैथ और बेर कां 
झाहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करते हुये पहला महीना बिताया ॥ 


चतुर्थ: स्कन्ः [१६१ 


अ०्दे] 
त्रिसप्रतितमः श्क्वोकः 
द्वितीयं च तथा मासं बृष्ठे बष्ठेऽमेको दिने । 
तृणपर्णादिभिः शीणेः क्ता्ञोऽभ्यर्चयदूविश्चुस्‌ ।'७३॥ 
पदच्छेद 
द्वितीयम्‌ च तथा मासम्‌ षण्डे-षष्ठे अर्भकः दिने । 
तृण पर्ण आदिभिः शीणेः कृत अज्ञः अश्यर्च॑यत्‌ विभुम्‌ ॥ 
छुब्दार्थ--- 
हितीयम्‌ २ दूसरे ठण ८. घास 
च्च &. और पर्णं आदिभिः १०, पत्ते इत्यादि से 
तथा १. तथा शोणः ७, सुखे हुये 
सासल्‌ ३. महोने में क्त १२. करके 
षष्डे-षष्ठ ५. छः-छः अञ्च ३१, आहार 
अर्भेकः ४. बालकध्नूव ने अस्यर्चेयत्‌ १४. पूजा की 
दिने। ६. दिन के बाद विभुम्‌ ॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि की 
श्लोकार्थ-तथा दूसरे महीने में बालक ध्रुब ने छः-छः दिन के वाद सुखे हुये घास और पत्ते इत्यादि 
से आहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पूजा की ॥ 
चतुःसप्ततितमः श्लोकः 
तूतीय॑ चानयन्सासं नवसरे नवसेऽहनि । 
डच उत्तमश्लोकछुपाधावट्समाधिना ॥७७॥ 
पदच्छेद 
तृतीयम्‌ च अनयत्‌ मासम्‌ नवसे-नवमे अहनि । 
अप्‌ भक्षः उत्तम श्लोकम्‌ उपाधावत्‌ समाधिना ।! 
शब्दार्थ 
तृतोयम्‌ २. तीसरा अप्‌ ६. जल 
ख १. तथा (उन्होंने) भक्षः ७. पीकर 
अनयत्‌ १२. बिताया उत्तम थे. पवित्र 
सासस्‌ ३. महीना श्लोकम्‌ १०. कोति भगवान्‌ की 
नवमे-नवमे ४. नो-नो, उपाधाउल्‌ ११. पूजा करते हुये 
मंहूनि । ५. दिन के अन्तर से समाधिना ॥ - ८. समाघि योग के द्वारा 


इखोकाथे--तथा उन्होंने तीसरा महीना नौ-नो दिन के अन्तर से जल पीकर समाधियोग के दवारा 
पवित्र कीति भगवान्‌ की पूजा करते हुये 


१६२ ] भरीस-द्वायघतै [अन्८ 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


चतुथैसपि वै सासं द्वादशे द्वादशेऽहनि । 
वायुभच्ञो जितश्वासो ध्यायन्देवमधारयल्‌ ॥७५॥ 
वृदच्छेद- 
चतुर्थस्‌ अपि वे मासम्‌ द्वादशे-द्वादशे अहनि । 
वायु भक्षः जित श्वासः ध्यायन्‌ देवम्‌ आधारयत्‌ ॥ 


छब्दार्थ-- 

सतुर्थस्‌ २. चोथे बायु ७. वायु 

अपि १. तथा उन्होंने भक्षः ८. पीकर (तथा) 

दे ६. केवल जित श्वासः ड. श्वासको रोककर 
सातम्‌ ३. महीने में ब्याथन्‌ १०. ध्यान योग के द्वारा 
छादशे-हादशे ४. बारह-बारह देवम्‌ ११. भगवान्‌ श्री इरि की 
अहनि । ५. दिनों के वाद आधारयत्‌ ॥ १२. आराधना की 


एलोकार्थ- तथा उन्होंने चौथे महीने में बारहःबारह दिनों के बाद केवल वायु पीकर तथा श्वासको 
रोककर घ्यानयोग के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की आराधना की ॥ 


षट्सघ्ठतितमः श्लोकः 


पश्चमे मास्यच्चुप्राप्ते जितश्वासो दपात्मज;ः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदैकेन तस्थौं स्थाणुरिवाचलः ॥७६॥ 


पदच्छेद 

पश्ये मासि अनुप्राप्ते जित श्वासः नुप आत्मजः । 

घ्यायन्‌ ब्रह्म पदा एकेन तस्थौ स्थाणुः इव अचलः ॥ 
इम्दार्थ- 
वग्ने १; पांचवां न्ह ७, पर ब्रह्म का 
नासि २. हीना ४: १०. पैर से 
अनुप्राप्ते ३. आ जाने पर न &. एक 
चित . ६. रोककर तस्यो १४. खड़े हो गये 
न्धाः ५, इवास को स्थाणुः ११. सम्भे के 
नुष्‌ आत्मजः । ४. राजकुमार घरुन इव १२. समान 
ध्यायन्‌ ८, ध्यान करते हुये अचलः॥ १३. निश्चल भाव से 


इन्चोकार्थ--पाँचवाँ महीना आ जाने पर राजकुमार ध्रुव श्वास को रोककर परञ्नह्म का ध्यान करते 
` हषे एक पैर से सम्भे के समान निश्चल भाव से खड़े हो गये ॥ 


अ० ८ ] चतुर्थ: स्कण्ध; [१९३ 


सप्रसप्रतितमः श्लोकः 
सवतो मन आक्रुष्य हदि सूतेन्द्रियाशायन्न्‌ | 
ध्यायन्भगवतो रूपं नाद्राचीहिकिचनापरम्‌ ॥७७॥ 





पदच्छेद-- 

सर्वतः मन आङ्कष्य हृदि भूत इन्द्रिय आशयम्‌ । 

ध्यायन्‌ भगवतः रूपम्‌ न भद्राक्षोत्‌ किम्चन अपरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वतः ५. चारों ओर से घ्यायन्‌ १०. ध्यान करने लगे 
सनः ४. मनको भगवतः ८, भगवान श्री हरि के 
आक्षष्य ६; खींच कर रूपस्‌ रद. स्वरूप का 
हदि ७. हृदय में न १३. नहीं 
भूत १, (वे) शब्दादि विषय (और) आद्राक्षोत्‌ १४. ज्ञान रहा 
इड्द्रिय २. इन्द्रियों को किचन ११. उस समय उन्हें किसी 
आशयम्‌ । ३. नियन्त्रित करने वाले अपरम्‌ ॥ १२. दूसरी वस्तु का 


एलोकार्थ-वे शब्दादि विषय और इन्द्रियों को नियन्त्रित करने वाले मन को चारो ओर ते खींचकर 
हृदय में भगवान्‌ श्री हरि के स्वप का ध्यान करने लगे | उस समय उन्हें किसी दूसरी बस्तु का 


ज्ञान नहीं रहा ॥ 
अष्टसप्ततितमः श्लोकः 


आधार सहदादीनां प्रधानएरूषेश्वरस्‌ । 
झा धारयमाणस्य अयो लोकाआकझिपरे ॥७ड।॥। 


पदच्छेद-- 

आधारम्‌ महद्‌ आदीनाम्‌ प्रधान पुष ईश्वरम्‌ । 

ब्रह्म धारयमाणस्य त्रयः लोकाः चकम्पिरे ॥ 
शब्दार्थ--- 
आधारम्‌ हे. आधार (तथा) ब्रह्म ७. पर ब्रह्म की 
नहद्‌ १. चे जब महदादि धारयमाणस्य ८: धारणा करने लगे 
आदीनाम्‌ २. सञ्चो तच्वों के त्रयः ड (तब) तीनों 
प्रधान ४. प्रकृति और लोकाः १०. लोक 
पुरुष ५ पुरुष के चकम्पिरेश ११. कांप गये 
ईश्वरम्‌ ६. स्वामी 
इलोकार्थ--वे जब महदादि सभी तत्वों के आधार तथा प्रकृति और पुरुष के स्वामी पर ब्रह्म कीं 

घारणा करने लगे तब तीनों लोक कांप गये ॥ 


छा०- २१ 


१६४१ श्री मद्धोंगवतै [अ० ८ 


एकोनाशोतितमः श्लोकः 
यदैकपादेन स पार्थिवाजेकस्तस्थौ तदङशुछठनिपीडिता मही। 


ननाम तताचमिभेन्द्रधि्ठिता तरीच सब्येतरतः पदे पदे ॥७६॥ 
पद्च्छेद-- यदध एक पादेन सः पाथिव अर्भकः तस्थो तदू अङ्गुष्ठ निपोडिता सही । 
ननाम तत्र अर्घम्‌ इभेरद्र धिष्ठिता तरी इव सव्य इतरतः पदे-पदे ॥ 





शब्दार्थ 

यडा १. जब, ननाम ११. झुक गई _ 

एक पादेन ४. एक पैर से तत्रअर्धेम्‌ १०. वहाँ आधे भाग से 

सः ३. वह अब इभे्न १३. गजराज के 
पवाथिवअर्भकः २. राजा का पुत्र धिष्ठिता १४. चढ़ जाने पर 

तस्यौ ५, खड़ा हो गया तरी १५. नाव 

ततद्‌ ६. तब उसके इव १२. जैसे 

अङ्गुष्ठ ७. अंगूठे से (दबकर) सव्य १७. वाये 

निपीडिता ५. पीडित होती हुई इतरतः १८. दायें (डगमगाने लगती है) 
सही । &- पृथ्वी पदे-पडे॥ १६. पग-पग पर 


एलोकार्थ--जब राजा का पुत्र वह भूव एक पैर से खड़ा हो गया तब उसके अंगूठे से दबकर पीड़ित 
होती हुई पृथ्वी वहाँ आधे भाग से झुक गई जैसे गजराज के चढ़ जाने पर नाव पग-पग पर बायें- 
दायें डगमगाने लगती है ॥ 
अशीतितमः श्व्वोकः 
तस्मिन्नमिध्यायति विश्वमात्मनो द्वार निदध्यास्ुमनन्यया धिया । 
लोका निरुच्चाछसनिपीडिता भशं सलोकपालाः शरणं यथुहदे रिस ॥८०॥ 
पदच्छेद--तस्मिनू अभिध्यायति विश्वम्‌ आत्मनः द्वारम्‌ निदध्य असुम्‌ अनश्यया धिया । 
लोकाः निरुच्छ्वासनिपीडितामृशम्‌ सलोक पालाः शरणम्‌ ययुः हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ ७. उस लोका &. तब सारा लोक 
अभिध्यायति 5. ध्यान में लग गये निरुच्छ्वास १०. श्वास रुक जाने से 
. विश्वात्मा श्री हरिके निपीडिता १२. पीडित हो गय 
तिचम (नब धुव दी उने सृशम्‌ ११. बद 3 
द्वारम्‌ २. इद्ियो के द्वार को सलोकपालाः १३. लोक पालों के साथ 
निरुष्य ४. रोक कर शरणम्‌ १५. शरण में 
असुम्‌ ३. (और) प्राण को ययुः १६, गये 
अनन्याधिया । ५ अनन्य बुद्धि पे हरिम्‌ ॥ १४. भगवान्‌ श्री हरि की 


एलोकार्थ- जब भ्रुर जो अपने इन्द्रियों के द्वार को और प्राण को रोककर अनस्थ बुद्धि से विभ्वात्मा 
श्रो इरि के उस ठ लग गये । तब सारा लोक श्वास एक जाने से अत्यन्त पीड़ित हो गया । 
तथा वे सब लोक पालो के साथ भगवान्‌ श्री हरि की शरण में गये ॥ 


अ० ७) चतुः स्कन्धः [ १६१ 


एकाशीतितमः श्लोकः 
देवा ऊचुः-नैवं विदामो भगवन्‌ पाणरोघं चरा चरस्याखिलसच््वधार्नः । 
विधेहि तन्नो -ड्ृजिनाड्विमोक्षं घाप्ता वयं त्वां शरणं शरण्यम्‌ ॥८१॥ 
पदच्छेद-न एवम्‌ विदानः भगवन्‌ प्राणरोधम्‌ चरअचरस्य अखिल सस्व धाब्नः । 
बिषेहि तत्‌ नः वृजिनात्‌ विमोक्षम्‌ आप्ता बयम्‌ त्वान्‌ शरणम्‌ शरण्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 5 
न ८. (हम) नहीं विषेहि १३. दिलावें 

एवम्‌ २. इस प्रकार के तत्‌ नः १०. इसलिये हमें 
विदान &. समझपार वृजिनात्‌ ११. इस संकट से 
भगवन्‌ १. हे स्वामिन्‌ विमोक्षम्‌ १२. छुटकारा 
प्राणरोधम ७. प्राण संकट को प्राप्ताः १५, आये हैं 
चरअचरस्य २. स्थावर-जङ्गम दयम्‌ १४. हम लोग 
अखिल ४. सम्पूर्ण त्वाम्‌ १६. आपकी 

स्च ५. जीवों के शरणम्‌ १७. शरण में 

धाम्नः । ६. शरीर के शरण्यम्‌ ॥ १५. शरण देने वाले 


इलोकार्थ---हे स्वामिन्‌ ! इस प्रकार के स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण जीवों के शरीर के प्राण संकट को हम 
नहीं समझ पा रहे हैं । इसलिये हमें इस संकट से छुटकारा दिलावें । हम लोग शरण देने वाले 
आपकी शरण में आये हैं॥ 
दुव्यशोतितमः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच--मा सैष्ट वालं तपसो दुरत्ययाचिवत यिष्ये प्रतियात स्वघाम । 
यतो हि वः घाणनिरोध आसीदौत्तानपादिसेयि संगतात्मा ॥८२॥ 
पदच्छेद-- सा भेष्ट बालम्‌ तपसः डुरत्ययात्‌ निवर्तंयिष्ये प्रतियात स्वधाम । 
यतः हि वः प्राण निरोधः आसीत्‌ ओत्तानपादिः मयि संगत आत्मा ॥ | 


शब्दार्थ--- 
सा १. (आप लोग) मत यतः ३, क्योंकि 
भेष्ट २. डरो हिवः ८. इसलिये आप लोगों का 
बालम १३. (उस) बालक ध्रुव को प्राण निरोधः ४, श्वास रुक गया 
तपसः १५. तपस्या से आसोत्‌ १०. था (आप लोग) 
ययात्‌ १४. कठिन ओत्तान पादिः ४. उत्तानपाद के पुत्र ध्रव को 
निवर्तयिष्ये १६, निवृत्त करता सयि ६ 
प्रतियात १२. सोट आावे (में) संगत ७. लीन हो गई है 
स्वंधाम । ११. अपने लोक को आत्मा ॥ ५. आसमा 


एलोकार्थ--आप लोग मत डरो; क्योंकि उत्तानपाद के पुत्र धृव को अ त्मा मुझमें लोन हो गई है ॥ 
इसलिये आप लोगों का षवास रुक गया था। आप लोग अपने लोक को लौट जावें । चैँ उस. 
बालक शुच को कठिन तपस्या से निवृत्त करता हुं | 


प्ोमजूएगवते महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां चतुंस्करधे भ्ुबचरिते अष्ट मोष्य.यः ॥६॥ 








६ श्रोगणेशाय नस! 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथ! स्कन्घः 
चाला; अ्ययास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--त एवझुत्सन्नषभया उरुक्रसे कृतावनामाः प्रययुख्रिविष्ठपस्‌। 
= Cs 
सहस्रशीषोपि ततो गरुत्मता मधोवेनं भुत्यदिइचया गलः ॥१॥ 
पदच्छेद-- ते एवम्‌ उत्सन्न भयाः उरुक्रमे कृत अवनामाः प्रययुः त्रिविष्टपम्‌ । 
सहस्न शीर्षा अपि ततः गरुत्मता मधोर्वनम्‌ भृत्य दिदृक्षया गतः॥ 


शब्दार्थ 

ते ३. उन देवताओ का न्रिविष्टपम्‌ ८; स्वलोक को 

एवम्‌ २. ऐसा कहने पर सहस्र शीर्षा ११, विराट्‌ रूप भगवान्‌ श्री हरि 

उत्सन्न ५. समाप्त हो गया अपि १२. भी 

भयाः ४. मय ततः १०, तदनन्तर 

उरुक्रमे १. भगवान्‌ श्री हरि के . गरुत्मता १४. गरुढ़पर सवार होकर 

कृत ७. करके सघोवंनम्‌ १५. मधुबन में ` 

अवनामाः ६. (और वे) प्रणाम सरस्य दिदृक्षया १३. भक्त धुंद को देखने के लिये 
दे. चले गये गतः॥ १६. पधारे 


-श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के ऐसा कहने पर उन देवताओं का भय समाप्त हो गया और वे प्रणाम 


करके स्वर्गलोक को चले गये । तदनन्तर विराट्‌ रूप भगवानु श्री हरि भी भक्त ध्रुव को देखने के 
लिये गरुड़ पर सवार होकर मधुवन में पधारे॥ 


द्वितीयः श्व्तोकः 
स॒ चै धिया योगविपाकतीम्रया हत्पद्मकोशे स्फुरितं तडित्परभश्‌ । 
तिरोहित सहसैवोपलक्ष्य यहिःस्थितं तदघस्थं ददर्श ॥२॥ 
पदच्छेद-- सः वे घिया योग विपाक तोव्रया हूत्‌-पश्मकोशे स्फुरितम्‌ तडित्‌ प्रभम्‌ 
तिरोहितम्‌ सहा एव उपलक्ष्य बहिः स्थितम्‌ तद्‌ अवस्थम्‌ ददशे॥। 


सः १. वे उ तडित्‌ प्रमम्‌। ६. बिजली के समान 

वे ८. ध्यान कर रहे थे (व तिरोहितम्‌ १०. विलीन हो गई 

बिया ४. बुद्धि के द्वारा ह सहसा एव ` अचानक ही 

योग विपाक २ योग के अभ्यास से उपलक्ष्य ११. नेत्र खोलने पर 
तीव्रया. ss ३ एकाग्र बहिः स्थितम्‌ १३. बाहर विद्यमान 
इत-पश्रकोशे ५. हृदय-कमल दल में (भगवान्‌ की) तव्‌ अवस्थम्‌ १२. भगवान्‌ को उसी रूप में 
स्फुरितम्‌, ७ देदीप्यमान सुति का दवशं॥ १४. देखा 


एलोकार्थ---वे योग के अभ्यास से एकाग्र हुई बुद्धि के द्वारा हृदय-कमलदल में भगवान्‌-को बिजली के 
समान देदोप्यमान मृति का ध्यान कर रहे थे; वह अचानक ही विलीन हो गई। नेत्र खोलने पर 
अगवाच्‌,को उसी रूप में बाह्र विद्यमान देखा ॥ 



















झन ६ ] 


पदच्छेद-तद्‌ दर्शनेन आगत साध्वसः क्षितो अवन्दत 
द्ग्स्यास्‌ प्रपश्यन्‌ प्रपिबन्‌ इब अर्भकः चुन्न 

शब्दा थं 

तद्‌ दर्शनेन १. व्रुव जी (भगवानु के) दर्शन से प्रपश्यन्‌ 


आगत ३ हो गये (उन्होंने) अपिबन्‌ 
साध्वसः २. बड़े कातर इच्च 
क्षितौ ४. पृथ्वी पर 

अवन्दत ५. प्रणाम किया (उस समय) 

अङ्गम, ५. सिरको 


विनमय्य ७. झुकाकर ७ 
दण्डवत्‌ । ६. दण्डे के समान 
दृग्भ्याम, १२. आँखों 





आँखों से पी रहे थे ओर मुख से चूम भरते तथा भुः 


१९५१ शीमद्धागवते [(अ० है 


पञ्चमः श्लोकः 
सू वै लदैव प्रतिपादितां गिरं दैवीं परिज्ञातपरात्मनिणंथः । 


तं भस्स्तिभावोऽभ्यण्णादसत्वरं परिश्र॒तोरुश्रवसं भुवज्षितिः ॥५॥ 
पदच्छेद सः वे तदा एव प्रतिपादिताम्‌ गिरम्‌ देवीस्‌ परिज्ञात परात्म निर्णयः । 
- तम्‌ भक्ति-भावः अस्यगृणात्‌ असत्वरम्‌ परिश्रुत उरु वसम्‌ ध्रुव क्षितिः ॥ 


शब्दार्थ 

सः ३. वे ध्रव जी तम्‌ १६. उन भगवान्‌ श्री हरि की 

दष ८. उन्हें भक्ति-भावः १२. भक्ति से परिपूर्णं होकर 
एव ४. उसी समय अच्यगुणात्‌ १८. स्तुति करते रहे 

प्रतिपादिताम्‌ ७. सम्पन्न हो गये असत्वरस्‌ १७. बडी देर तक 

शिरम्‌ ६. वार्ण परिश्रुत १३. (वे) प्रसिद्ध 

देवीस्‌ ५. वेद डर १४. महनीय 

परिज्ञात ११. ज्ञान हो गया अवसम्‌ १५. कीति वाले 

परात्म &- परमात्मा जीवात्माके ध्व १. ध्रुव पद को 

निणयः। १०. स्वरूप का क्षितिः ॥ २. प्राप्त करने वाले 


एलोकार्थ-- ध्रुव पद को प्राप्त करने वाले वे ध्रुव जी उसी समय वेदवाणी से सम्पन्न हो गये । उन्हें 
परमात्मा और जीवात्मा के स्वरूप का ज्ञान हो ग्रया। भक्ति से परिपूर्ण होकर वे प्रसिद्ध महनीय 
कीति वाले उन भगवान्‌ श्री हरि क्री वड़ी देर तक स्तुति करते रहे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां संजी ब वपत्यखिलशक्तिधरः स्वधार्ना । 
अन्यांश्च हस्त रणश्रवणत्वगादीन्‌ प्राणाज्षमो मगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥६।। 
पद्न्छेद-यः मन्तः प्रविश्य मस वाचम्‌ इमाम्‌ प्रधप्ताम्‌ संजीवयति अखिलशक्ति धरः स्वधाम्ना । 
अन्यान्‌ च हस्त चरण अवण त्वग्‌ आदोन्‌ प्राणान्‌ नमः भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

'चः मन्तः ३. जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरण में च ७. तथा 

प्रविश्य मम ४. प्रवेश करके मेरी | हस्त चरण ११. हाथ पर 

वाचम्‌ ६. वाणीको श्रवण त्वग्‌ १२. कान त्वग्‌ ज्यो 

नाल, प्रसुप्ताम्‌ ५. इस सोई हुई के आदीन्‌ १३. इत्यादि इन्द्रियों को (और) 
वयति ८. जीवित कर रहे हैं प्राणान्‌ १४. प्राण को भी जीवित कर रहे हैं 

अश्विलशक्तिं १. सम्पूणं शक्तियों को नमः रि १८, प्रणाम है रहे 

धरः २. धारण करने वाले भगवते १६- भगवान 

स्वधाम्ना ७. अपने तेज से पुरुषाय १५. आग पय (उन) 

अध्यान्‌ १०... दूसरे तुभ्यम्‌ ॥ १७. आपके 


श्लोकार्थ-सम्पूर्णं शक्तियों को धारण करने वाले जो भषवान्‌ मेरे र में प्रवेश करके मेरी 
इस सोई हुई वाणी को अपने तेज से जीवित कर रहे हैं तथा दूसरे हाथ, पैर, कान, त्वक्‌ इत्यादि - 
इन्द्रियों को और प्राण को भी जीवित कर रहे हैं ।.आदि पुरुष उन भगवान्‌ आपको प्रणाम है ॥ 


चतुर्थ: स्कन्धः free 


सप्तमः श्लोकः 
एकस्त्वमेव मगवन्निदमात्मशकत्या आायाख्ययोरु्णुणया महदाद्यशेषम्‌ । 


खष्ट्वानुविश्य पुरुषस्तदसदूुणेणु नानेव दाङछु विभावरुवद्धिभासि ॥७॥ 
पदच्छेद-एकः त्वम्‌ एब भगवन्‌ इदम्‌ आत्म शक्त्या नाया आख्यया उरु गुणया सहदादि अशेयम्‌ । 
सृष्ट्वा अनुविश्य पुरुषः तद्‌ असद्‌ गुणेषु नाना इभ दारु विभावसुवत्‌ विभाति ॥ 


शब्दार्थ 


अ० ६ ] 


एकः त्वम्‌ २. एक आप सुष्ट्बा १०. रचकर उसमें 

एच ३. ही (हैं विश्य १२ प्रवेश करते हैं (और 

भगवन्‌ १. हु वर्य ११. रनमा 

इदम्‌ ७. इस तद्‌ १३. उनके इन्र में 

आत्म शबत्या ६. अपनी शक्ति से असबड्‌ गुणेछु १४. मिथ्याञूत इन्द्रियों में 

साया आश्‍्यया ४. माया नाम की नाना इव १५ अनेक ङ्यो में 

उरु गुणया ५. अनन्त गुणमयी दारुषु १७. लकड़ियों में कफ ति 
सहदादि ८. महत्तत्त्वादि विभावसुवत्‌ १५. भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती दै 


अशेषम्‌ । रथ. सम्पूर्ण जगतु को बिभाप्ति॥ १६. भासते हैं (ज॑से एक ही अग्नि) 
शलोकार्थ=-हे भगश्‌ ! आप एक ही हैं । माया नाम की अनन्त गुणमयी अपनी शक्ति से इस महत्तत्त्वादि 
सम्पूर्ण जगत्‌ को रचकर उसमें अन्तर्यामी रूप सेप्रवेश करते हैं। और उनके भिथ्याभूत इन्द्रियों में 
अनेक रूपों में भासते हैं । जैसे एक ही अग्नि लकड़ियों में भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 


त्वद्दत्तया चयुनयेदमचच्ट विशचं सुप्तप्रबुद्ध इव नाथ अचत्पपज्ञः। | 
तसूयापबरर्यंशरणं तव पादमूलं चिस्मयंते कृतबिदा कथमा तबन्घा ॥5॥ . 


पदच्छेद त्वद्‌ दत्तया वयुनया इदम्‌ अचष्ट विश्वम्‌ सुप्त प्रबुद्धः इव नाथ भवत्‌ प्रपञ्नः। | 
तस्य अपवग्य शरणम्‌ तव पाद मूलम्‌ विस्मर्यते कृतविदा कथम्‌ आतंबन्धो ॥ २ 







hr ३. आपके द्वारा दिये गये १३ उन | 
सबद्‌ दत्तया - आपके द्वारा दिये ग तस्य 5 ७ १ 
घयुनया ४, ज्ञात से अपवग्ये ११. मुमुक्षुओं को ` 
५. इस शरणम्‌ १२. | आपके $ 

नट. थे. देखाथा तव पाद १४. आपके 
विश्वम्‌ ६, सम्पूणं जगत्‌ को १ 
सुप्त ७. सोकर ९ 

इव . जगे हुये के समान 
ना ` उन 
भवत्‌ प्रप्च:। २ 
श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! आपके 

को सोकर जगे हुये 


१००३ श्रीमद्भागवते | अ०६ 


नवमः श्लोकः 
ननं विसुष्टसतयस्तच मायया ते ये त्वां भवाप्ययचिमोचणमन्य हेतो! । 
अचेन्ति कर्पकतरु कुणपोपभोग्यभिच्छुन्ति यत्स्पर्शजं निरभेडपिनणाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-ननस्‌ चिभुष्ट संतयः सव सायया ते ये त्बामू भव अप्यय विमोक्षणम्‌ अन्य हेतोः । 
अर्चन्ति कल्पक तरुम्‌ कुणप उपभोग्यम्‌ इच्छन्ति यत्‌ स्पशजम्‌ निरये अपि नणाम्‌ ॥ 


- शब्दार्थ 





छ २. अवश्य ही अभ्य हेतोः। ११. दुसरे सांसारिक प्रयोजन पे 
१ ५. हर ली गई है अर्चन्ति १२. पूजा करते हैं (तथा) 
सतयः . ४. कल्पक तरुम्‌ ४. कल्पव॒क्ष के समान 
तब सायया १. हे भगवन्‌ आपको माया के द्वारा कुणप १२. शवरूप शरीर के 
ते ३. उनकी उपभोग्यम्‌ १४. भोग करने योग्य 
ये ६- जो लोग इच्छन्ति यत्‌ १६. चाहते हैं, क्योंकि (वह) 
त्वाम्‌ १०. आपकी स्पर्शजम्‌ १५. विषय सुख को हे 
भव अप्यय ७. जन्म मरण से निरयेअपि १८. नरक में भी (मिलता है) 
विमाक्षणस, ८. मोक्ष देने वाले नणाम, ॥ १७, (सुखतो) मनुष्यों को 


इलोकार्थ---हे भगवन्‌ ! आपकी माया के द्वारा अवश्य ही उनकी बुद्धि हर ली गई है; जो लोग जन्म- 
मरण से मोक्ष देने वाले कल्प वृक्ष के समान आपकी दूसरे सांसारिक प्रयोजन से पूजा करते हैं तथा 


शवरूप शरीर के भोग करने योग्य विषय सुख को चाहते हैं । क्योंकि वह सुख तो मनुष्यों को नरक 


में भो मिल जाता है॥ 
दशमः श्त्तोकः 


था निद्र तिस्तनुभ्रृता तव पादपद्म ध्यानाद्भवज्जनकथाश्रवणेन चा स्यात्‌। 
सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा सूत्‌ कि त्वन्तकाशिलुलितात्पललां विमाना १० 
पदच्छेद-पा निवुंतिः तनु स्ताम्‌ तव पाद पद्म ध्यानात्‌ भवत्‌ जन कथा अवणेन बा स्यात्‌ । 
सा ब्रह्मणि स्व महिमनि अपि नाथ मा सूत्‌ किम्‌ तु अन्तक असि लुलितात्‌ पतताम्‌ विमानात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


यानिर्बत्तिः ७, जो आनन्द न ` ब्रह्मणि ११. ब्रह्म 

तनु स्ताम्‌. ६. शरीर घारियों को स्ख महिमनि अपि १०. निजानन्द स्वरूप में भी 

हि त आनक्ष ना १९. दहा 

पदा . कम ८ सकता (अतः 

भवत्‌ जन ४. आपके भक्तों के १2 १४. कँसे हो सकता र ) 

कथा अवणेन ५. चरित्र श्रवण से तु १८. फिर भला (वह) 

था ३. सुका I नति पे काल की तलवार से 

त्यात्‌। ८. होता त्‌ काटे ग ड 
पततान, १७ गिरने वाले लोगों को 

ह FR बिमानात्‌ ॥ १६. विमानों से 


इलोकार्थ- बापके चरण कमल के ध्यान से अथवा आपके भक्तों के चरित्र श्रक्रण से शरीरघारियों 
_को जो आनः है वह निजानन्द स में भी नही सकता । गे स्वामिन्‌ ! काल 
दे लए से बट लि बालो लोगों शो हित तान 


अं०,९ 1 चतुर्थ: स्क्रन्चः [२०१ 


एकादशः श्लोकः 
अक्त्ति छुह्ुः प्रवहतां त्वयि मे सङ्गा स्ूयादनन्त गहताममलाशयानाम्‌ | 
येनाञ्जखोल्बणसुरुच्यसनं अवाब्धि नेष्ये अवद्णुशकथाम्डूलपानन्ञत्तः ॥११॥ 


पदच्छेद-भक्तिम्‌ मुहुः प्रबहताम्‌ त्ववि मे प्रसङ्ग: भुयात्‌ अनन्त महताम्‌ अम्ल आशयानामू । 
येन अञ्जपा उल्बणम्‌ उर व्यसनम्‌ भत्र अब्धिम्‌ नेष्ये भवद्‌ गुण कथा अप्रृत पान सत्तः ॥ 


शुब्दार्थ-- 

भक्तिस्‌ ८. भक्ति-भाब घेन १०. जिस सङ्ग से (में) 

मुहुः ७. निरन्तर जज्जला १७. सहज हौँ में 

प्रवहतास्‌ &. रहता है उल्बणम्‌ १५. भयंकर 

साय ६. आपमें उद व्यसनम्‌ १४. अनेक प्रकार के दुखों से परिपूर्ण 
२. मुझे भव अब्धिस्‌ १६, संसार सागर से 

प्रसङ्ग: सयात्‌ ५. सङ्ग प्राप्त होवे (जिनका) नेष्ये १५. पार हो जाङँगा 

अनन्त .१. हे परमात्मन्‌ भवद्‌ धुण ११. आपके गुणानुवाद (और) 

हताम्‌ ४. महात्माओं का कथा असुत १२. लीलाओं की कथा सुधा को 


हताम्‌ पीने 
असल आशयानास्‌ । ३. विशुद्ध अन्तःकरण वाले पान मत्त:॥ १३. पीते से मतवाला होकर 


पलोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! मुझे विशुद्ध अन्तःकरण वाले महात्माओं का सङ्ग प्रात होवे; जिनका आप 
में लर भक्ति-भाव रहता है। जिस सङ्ग से मैं आपके गु पीन ई लोलाओं की कथा सुधा 
को पोने से मतवाला होकर अनेक प्रकार क॑ दुःखों से परिपुणं भयंकर संसार सागर से सहज ही 


में पार हो जाऊंगा ॥ 
द्वादशः श्वोकः 
ते न स्मरन्त्यतितरां प्रियमीश मत्य ये चान्वदः खुतखुहृद्णहवित्तदाराः । 
ये त्वब्जनाभ भवदीयपदारचिन्दसौगन्ध्यचुष्धहृदयेषु कृतप्रसङ्गाः ॥१२॥ 
पदच्छेद-ले न स्मरन्ति अति तराम्‌ प्रियम्‌. ईश मत्यम्‌ ये च अन्बदः सुत सुहृद्‌ गृह वित्त दाराः । 
- ये तु अब्जनाभ भवदीय पद अरविन्द सौगन्ध्य लुब्ध हृदयेषु कृत भसङ्गाः॥ . 






क वे लो ये ६. जो लोग 

१०. गा ० ज हि 
न स्मरन्ति १८. नहीं स्मरण करते हैं तु १७. भी 
गति तराम्‌ प्रियम्‌ ११. अत्यन्त प्रिय (अपने) अब्जनाभ १. हे कमल नाभ प्रभो 
ईश &ै. हे स्वामित्‌ भवदीय २. आपके 
सत्यम्‌ १२. शरीर पद अंरविन्द ४. चरण कमलो को 
ये १४. जो (उनके) सोगन्ध्य लुब्ब ५. सुगन्ध गे लोभो है 
| १२, तथा हृदयेषु २. हतको चित्त - 
मस्व॒दः सुत सुहृद्‌ १५. सम्बन्धित पुत्र मित्र क्त - ष करतेहै | 
गृह वित्त दाराः। १६. घर घन स्त्री आदि हैं (उनका) प्रसङ्गा: ७. सङ्गति 


इलोकार्थ --हे कमलनाभ प्रभो ! जिनका चित्त आपके चरण कमलो की सुगन्ध का लोभी है 
जो लोग सङ्गति करते हैं दे स्वामित्‌ ! वे लोग अत्यन्त प्रिय अपने शरीर तया: स 
पुत्र, मित्र, घर, घन स्त्री ना हैं; उनका भी स्मरण नहीं करते हैं॥। be 


फा०—९२६ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
तिर्यङनगहिजसरीखपदेचदैत्यमत्यादिभिः परिचितं सदसद्विशेषम्‌ । 
सूपं स्थविष्ठमज ते महदाद्यनेकं नातः परं परम वेदि न यत्र चादः ॥१३॥ 
पदच्छेद-तिर्थक्‌ नग हिज सरीसृप देव दत्य मर्त्यं आदिभिः परिचितम्‌ सद्‌-असद्‌ निशेषम्‌ । 
रूपं स्थविष्ठम्‌ अज ते महदादि अनेकम्‌ न अतः परम्‌ परम वेद्मि न यत्र वादः ॥ 
शन्दार्थ-- 


तिर्यक नग ३. पशु वृक्ष पर्वत अज १. अजन्मा 
हिज सरीसूप ४. पक्षी गने वाले सर्पादिजीव ते १२. आपके (इस) 
च दैत्य ५. देवता राक्षस (ओर) सहंदादि ८. महत्तत्त्व इत्यादि 
मत्यं आदिभिः ६- मनुष्य न 2 लक से अनेकम्‌ ४. अनेक कारणों से निर्मित 
परिचितम्‌ ७. परिपूर्ण न १६. नहीं 
स॒द-असद्‌ १०. सत्य ओर असत्य से अतः परभ १५. इससे भिन्न रूप को 
विशेषम्‌ ३ ११. भिन्न परम २. हे परमात्मन्‌ 
रूपस्‌ १४. स्वरूप (को हो मैं जानता हूं) वेद्मि १७ जानता हूँ 
स्वविष्ठम्‌ १३: स्थूल. न १5. नहीं 


नहीं (है) 
यत्र बादः ॥ १5. जहाँ वाणी की गति 
हीरा अला है. व्रमात्मन्‌ ! पशु, वृक्ष, पर्वत, पक्ष, रेंगने वाले सर्पादि जीव, देवता राक्षस 
आर मनुष्य इत्यादि से परिपूर्ण महत्तत्व इत्यादि अनेक कारणों से निर्मित स॒त्य और असत्य से 
भिन्न आपके इस स्थूल स्वरूप को ही में जानता हूँ । इससे भिन्न रूप को नहीं जानता हूँ । जहाँ 


वाणी की गति नहीं है ॥ र 
चतुदशः श्लोकः 
कल्पान्त एतदखिलं जठरेण णहन्‌ शेते पुमान्‌ स्वहगनन्तसखस्तदङ्क । 
यज्ञाभिसिन्धुरुहकावनलोकपद्गर्भे यमान्‌ भगवते प्रणतोऽस्मि तस्तै ॥१४॥ 
पदच्छेद-कल्प अन्त एतद्‌ अखिलम्‌ जठरेण गृह्हुन्‌ शेते पुमान्‌ स्वदृक्‌ अनन्त सञ्च; तद्‌ अज्छे । 
यद्‌ नाभि सिन्धु रह काचन लोक पद्म गर्भे चुमान्‌ भगवते प्रणतः अस्मि तस्मे ॥ 


ब हो जानि पर सि 

कल्प १. का अन्त हो जाने पर १०. समुद्र से प्रकट 

एतद्‌ खलम्‌ ४. ड सम्पूणं विशव को , कार्ता, १२. सुण रूप हे 
जठरेण गहन ५. अपने उदर में लीन करके लोक ११. सर्वेलोकमय 

शेते - न: हा के, हमा) पल काभ १३. लाक हा तते तु 
पुमान्‌ ५ (ज / द्यु १४. ब्रह्मा जी (उत्पन्न 
स्वदृक्‌ ३. अपनीयोगनिद्रामें / भगवते १६. भगवान्‌ श्री हरि म 
अनन्त सखः ६. शेषनाग के साथ प्रणतः १३. प्रणाम र 

तद्‌ बद ७, उनको गोद में अस्मि ` १८. करता हूँ 

यद & जिनके नाभि तस्मै ॥ १५. उन 


इलोकार्थ--युग़ का अन्त हो जाने पर जो आदि पुरुष अपनी योगनिद्रा में इस सम्पूर्ण विशव को अपने 
उदर में लीन करके शेष नाग के साथ उनकी गोद में शयन करते हैं तथा जिनके नाभि समुद्र से 
प्रकट हुये सर्वेलोकमय सुवर्ण रूप कमल के बीच से ब्रह्मा जी उत्पन्न हुये थे; उन भगवान्‌ श्री 
को य करता हूँ ॥ 0 : 


०० ९] बाकेलबा तिक 


पञ्चदशः श्लोकः 
त्वं नित्यलुक 1परिशुद्धविबुद्ध आत्मा कूटस्थ आदिपुरुषो भगवांस्व्यधीशः 
यदूचुद्ध-यवस्थितिमम्वण्डितया स्वदच्टया नष्टा स्थितावधिमखो व्यति- 
रिक्त आस्से ॥१५॥ 
पदच्छेद-स्वम्‌ नित्यमुक्त परिशुद्ध विबुद्धः आत्मा कूटस्थः आदिपुरुषः भगवान्‌ उय धीशः ॥ 
यद्‌ बुद्धि अवस्थितम्‌ अखण्डितया स्व दृष्टया द्रष्डा स्थितो अघिमखः व्यक्तिरित्तः आस्से ॥ 


शब्दार्थ--- 

त्वम नित्यमुक्त १. आप सदा माया से रहित अवह्थितम॒ १३. तीनों अवस्थाओं में 
परिशुद्ध २. शुद्ध सस्वमय अखण्डिता १०. अखण्ड 

विबुद्धः आत्मा ३. सर्वज्ञ परमात्म स्वरूप स्व ॐ. अपनी 

कूटस्थ ४. निविकार दृष्ट्या ११. चिन्मयी दृष्टि सत 

ओदि पुरुष ५. आदि पुरुष द्रष्डा १४. साक्षी रूपं 

भगवान्‌ ६. षडैश्वर्यं सम्पन्न स्थितौ १६. संसार के पालन के लिये 
ऽयधीशः । ७. तीनों गुणों के स्वामी हैं अधिमखः १७. यज्ञ स्वरूप विष्णु रूप 
यद्‌ ८. क्योंकि (आप) व्यक्तिरिक्त: १५. जीव से भिन्न (तथा) 
बुद्धि २. बुद्धिको आस्से॥ १०, विराजमान हैं 


एलोकार्थ--आप सदा माया से रहित, शुद्ध सत्त्वमय, सर्वज्ञ, प्रमात्मस्वरूप, निर्विकार, आदि पुरुष, 
षडंश्वय सम्पन्न, तीनों गुणों के स्वामी हँ । क्योंकि आप अपनी अखण्ड, चिन्मयी बुद्धि को 
तीनों अवस्थाओं में साक्षीरूप जीव से भिन्न तथा संसार के पालन के लिये यज्ञ स्वरूप विष्णुरूप 


से विराजमान हँ॥ 
घोडशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ विरुद्धगतयो ह्यनिशं पतन्ति विद्यादयो विविघशक्तय आनपूव्यौत्‌ । 


तदूञ्ञह्म विश्वमवमेकमनन्तमाद्यमानन्दमा्मविकारमहं प्रपथे ॥११॥ 
पदच्छेद-यस्मिन्‌ विरुद्ध गतयः हि अनिशम्‌ पतन्ति विद्या आदयः विविध शक्तयः आनुपुर्व्पात्‌ । 
तद्‌ ब्रह्म विश्व भवम्‌ एकम्‌ अनन्तम्‌ आद्यप्‌ आनन्द सात्रम्‌ अविकारम्‌ अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 









यस्मिन विरुद्ध २. जिस आप में परस्पर विरोधी विश्च १०. संसार के 
गतयः ३. स्वभाव वाली भवम्‌ ११. कारण | 
हि १. क्योंकि एकम १२. अखण्ड 
अनिशम्‌ ७, अनन्तम्‌ १४. भन्तस्त रै 
पतन्ति ८. निवास करतो हैं (अतः) आद्यम्‌ १३. अनादि ` 
विद्या आदयः ४. विद्या और अविद्या इत्यादि १६... आनन्द स्वरूप 
बिबिध शक्त्या ५. अनेक प्रकार की शक्ति म्‌ केवल निविकार 
आनु पुर्व्यात्‌ । ६ घारावाहिक रूप से अहम पड 


तद ब्रह्म १७. उन ब्रह्म स्वरूप आपकी 

शलोकाथं-_क्योंकि जिस आप में परस्पर विरोधी 
प्रकार की शक्तियाँ घारावाहिक रूप से सदा निवास ग ताली विचा 
अन्तादि, अनन्त, केवल निर्तिकार, आनन्द उत ब्रह्म स्वरूप 


२०७] श्रीमद्धागवतै [३०१ 


सप्तदशः श्ल्लोकः 


सत्याऽऽशिषो हि अगचंस्तव पादपद्ासाशीस्तथाचुभजतः पुरुषाथसूलें 
अप्येदससे भगवान्‌ परिपाति दीनान्‌ वाश्रेव वत्सकसचुग्रहकातरो ऽस्मान्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद-सत्य आशिषः हि भगवन्‌ तव पाद पञ्चम्‌ आशोः तथा अनुभजतः पुरुषार्थ सूतेः । 
अपि एवम्‌ अर्य भगवान्‌ परिपाति दीनान्‌ वाश्रा इच चत्सकृम्‌ अनुग्रह कातरः अस्मान्‌ ॥ 





शब्दार्थ 

सत्य ४. पूर्ण करते हैं अर्थ 5. हे स्वामिन्‌ 

आशिषः ३. मनोश्थों को भगवान्‌ ११. आप 

हि ५. इसलिये परिपाति १५. रक्षा करते हैं 

भगवन्‌ तव १. हे स्वामिन्‌ आपके दीनान्‌ १४. अनाथो की 

पाद पष्ाम्‌ २. चरण कमल वाश्रा १७. नई ब्याई गाय 

झाशीः ६. इस आशा से इच १६. जैसे 

तथा अनुभजतः ८. वैसा भजन करते हैं वत्सकम्‌ १८. बछड़े की रक्षा करती है 
पुरुषार्थं मूर्त । ७. कामना वाले मनुष्य आपका अनुग्र र कातरः १२. कृपा के वश में होकर 


अपि एवम्‌ १०. यद्यपि ऐसा है (फिर भी) अस्मान्‌ ॥ १३. हम 

एलोकार्थ- दै स्वामिन्‌ ! आपके चरण कपल मनोरथों को पूर्ण करते हैं। इसलिये इस आशा से 
कामना वाले मनुष्य आपका वैस। भजन करते हैं। हे स्वामिन्‌ ! यद्यपि ऐसा है फिर भी भाप 
कृपा के वश में होकर हम अत्ताथों की रक्षा करते हैं जैसे नई ब्याई गाय बछड़े की रक्षा 
करती है ।। 


अष्टादशः इलो कः 


मेत्रय उवाच-आधाभिष्डुत एवं चै सत्संकल्पेन धीमता । 
खृत्याचुरकतो भगवान्‌ प्रतिनन्द्येदमन्रबीत्‌ ॥१८। 

पदच्छेद अथ अभिष्टुतः एतम्‌ बे सत्‌ संकल्पेन धीमता ॥ 

मृत्य अनुरक्तः भगवान्‌ प्रतिनन्ध इदम्‌ अश्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ ५. अनन्तरः भृत्य ६. भक्त 
मभिष्ट्तः ४. स्तुति करने के अनुरक्तः ७ वत्सल 

एबम्‌ ३. इस प्रकार भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्री हरि 
बे &. उनपर प्रतिनन्द्य १०. प्रसन्न होकर 
सत्‌ संकल्पेन १. उत्तम व्रत का पालन करने वाले इदम्‌ ११. यह्‌ 

धीमता । २. बुद्धिमान ध्रुब जी के द्वारा अब्रवीत्‌ ॥ १२. बोले 


एलोकार्थ--उत्तम ब्रत का पालन करने वाले बुद्धिमान्‌ ध्रुत्र जी के द्वारां इस प्रकार स्तुति करने के 
भ्ननन्तर भक्त वत्सल भगवानु श्री हरि उन पर प्रसन्न होकर यह बोले॥ ` 


चतुर्थ: स्कन्धः [२०५ 


श्रीभगवानुवाच--वेदाह ते व्यचसितं हृदि राजन्थबालक । 
तत्पयच्छामि भद्रं ते दुरापमपि सुन्रत ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
बेद अहम्‌ ते व्यवसितम्‌ हुदि राजन्मचालक ॥ 
तत्‌ प्रयच्छामि अद्रम्‌ ते दुरापम्‌ अपि सुन्नत ॥ 
शब्दार्थ 
चेद ७. जानता हूँ (और) तत्‌ 5. जसे (तुम्हें) 
अहन्‌ ३. मैं यच्छामि १०. देता हूँ 
ते ४. तुम्हारे भद्रम्‌ १२. कल्याण हो 
व्यवसितम्‌ ६. मनोरथ को ते ११. तुम्हारा 
हदि ५. हृदय के डुरापस्‌ अपि ८. दुलेभ होने पर भी 
राजन्यबालक । २. हे राजकुमार सुन्नत॥ १. उत्तम न्नव का पालन करने वाले 


शलोकार्थ- उत्तम व्रत का पालन करने वाले हे राजकुमार ! मैं तुम्हारे हृदय के मनोरथ को जानता 
हैँ और दुलैभ होने पर भी उसे तुम्हें देता हुँ तुम्हारा कल्याण हो ॥। 


बिंशः श्लोकः 


नान्यैरधिष्ठितं भद्र यदूज्ञाजिष्णु श्चवच्चिति । 
यत्र ग्रहर्षताराणां उयोतिषां चक्रमाहितम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

न अन्येः अबिष्ठितम्‌ भद्र यद्‌ जिष्णु ध्रुवक्षिति । 

यत्र ग्रह ऋक्ष ताराणाम्‌ ज्योतिषाम्‌ चक्रम्‌ आहितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न्न ३. नहीं यत्र ८. जहाँ 
अन्यः २. (जहाँ) दूसरे लोग ग्रह €. ग्रह 
'अघिष्ठितम्‌ ४. रह सङ्गते हैं (तथा) च्श्क्ष १०. नक्षत्र (और) 
भद्र १. हे सौम्य ताराणाम्‌ ११. तारागण इत्यादि 
यव्‌ ५, जो ज्योतिषाम्‌ १२. प्रकाश का 
श्वाजिषणु ६, प्रकाशमान (एवं) चक्रम्‌ १३. समूह 
ध्रवक्षिति। ७. ध्रुव पद है आहितम्‌ ॥ १४. स्थित है 


श्लोकार्थ--हे सोम्य ! जहाँ दुसरे लोग नहीं रह सकते हैं तथा जो प्रकाशमात एवं ध्रुव पद दै । जहाँ 
ग्रह, नक्षत्र ओर तारागण इत्यादि प्रकाश का समुह स्थित है। 





२०९ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सेढ्याम्‌ 


ल 
गोचक्रवत्‌ ५. 
स्थास्नु ४. 
परस्तात्‌ २. 
कल्प १. 
वासिनाम्‌ । २. 
घसः ८. 
अग्निः ८. 
कश्यपः १०. 


घीमद्धागवधे [ झ० ६ 


एकविंशः श्लोकः 

सेख्यां गोचक्वत्स्थास्लु परस्तात्कल्पवा सिनास्‌ । 
घर्मोडप्ि।कश्यप! शुक्रो सुन्यो थे वनौकसः ॥ 
चरन्ति दक्षिणीकृत्य अमनन्‍तो यत्सतारकाः 1२१॥ 
सेढयास्‌ गोचफ़वत्‌ स्थास्नु परस्तात्‌ कल्प वासिनाम्‌ । 
धमः अग्निः कश्यपः शुक़्ः मुनयः ये वन ओकसः॥ 


चरन्ति . दक्षिणीङ्कत्य 


मेढ़ी के चारों ओर घूमते 


(रहते हैं उसी प्रकार) 
जैसे देवरी के बैल 
स्थित रहता है 


बाद सत कल्प में भी 
वह पद यु अन्त तक 
बालो के 


रहने वा 
चमे 
अग्नि 
कश्यप 


आमन्तः यत्‌ सतारकाः ॥ 
शुक्रः ११. शुक्र (भोर) 
सुनयः १४. मुनिगण हैं (वे) 
ये . जो 
चन .ओकसः॥ १३. वनवासी 
चरन्ति १5. परिक्रमा करते हैं 
दक्षिणोक्कत्य १५. प्रदक्षणा के क्रम से 
असन्तः १६. घूमते हुये 
यत्‌ १७. जिसकी र 
सतारकाः॥ ७. तारागणों के सहित 


श्लोकार्थेवह पद युग के अन्त तक रहने वालों के बाद अवान्तर कल्प में भी स्थित रहता है, जैसे 
देवरी के बैल मेढ़ी के चारों और घुमते रहते हैं उसी प्रकार तारागणों के सहित घर्म, अग्नि, 
कश्यप, शुक्र और जो वन वासी मुनिगण हैं वे प्रदक्षिणा के क्रम से घुमते हुये जिसकी परिक्रमा 


घट जिशद्वर्ष साहस्र 
प्रस्थिते तु बनम्‌ पित्रा देत्वा गाम्‌ धर्म संश्रयः । 
षर्ट्(त्रिशत्‌ वर्ष साहस्रम्‌ रक्षिता अव्याहत इष्ब्रियः॥ 


करते हें ॥ 
पदच्छेद ० 
शब्दार्थ— 
प्रस्थिते १ 
ु ठः 

४. 

वित्रा १ 
दर्वा ३. 
गाम्‌ २, 
घमं ७, 
एलोकार्य-- 


चले जाने पर 
प (हुम) 


वन 
पिता के द्वारा 
देकर 


घर्मे 


राज्य शासन का भार 
मै के 


इाविंशः श्त्तोकः 


प्रस्थिते तु चनं पित्रा दत्त्वा गां घर्लसंआयः 


रक्षिताव्याहतेन्त्रियः । २२॥ 


संथयः । ८. सहारे 
घदत्रिशत्‌ ११. छत्तीस: 
दष १३. वर्षो! तक (राज्य का) 
साहस्रम्‌ १२. हजार 


रक्षिता १४. शासन (करोगे) 
अव्याहत १०. शक्ति से सम्पन्न होकर 
इन्ब्रयः ॥ है. इन्द्रियों की 


पिता के द्वारा राज्य शासन का मार देकर वन में चले जाने पर तदनन्तर तुम घर्म के 
सहारे इन्द्रियों की शक्ति से सम्पन्न होकर छत्तीस हजार वर्षों तक राज्य का शासन करोगे ॥ 





त्र ~ विं 

त्रयोविंश श्ल्लोकः 
त्वदुआतर्यक्तमे नष्टे छायायां तु तन्मनाः। 
अन्वबन्ती वनं माला दायाजि सा परचेच्यति'॥ २३।} 


अ० ९] चतुर्थ: स्कन्ध [ २०७ 


पदच्छेद 
त्वद्‌ आतरि उत्तमे नष्टे सृगयायास्‌ तु तन्मनाः । 
अन्वेषन्ती बनम्‌ माता दावाग्निं सा प्रवेक्ष्यति 
शब्दार्थं 
स्वद्‌ २. तुम्हारे अन्वेषन्तो १०. ढूँढ़तो हुई 
अआतरि ३. भाई वनम्‌ दै, वन में (उसे) 
उत्तमे नष्टे ४. उत्तम के मारे जाने पर माला ८. माता (सुरुचि) 
शुगयावाम १. शिकार खेलते समय दावारिनं ११. दावानल में 
दु ५. तदनन्तर सा बह्‌ 
न्मनाः। ६. उसके दुःख से पागल हुई प्रवेक्षवति॥ १२. प्रवेश कर जायेगी 


इलोकार्थ--शिकार खेलते समय तुम्हारे भाई उत्तम के मारे जाने पर तदनन्तर उसके दुःख से पागल 
हुई वह माता सुरुचि वन में उसे ढूंढ़ती हुई दावानल में प्रवेश कर जायेगी 


चतुबिंशः श्लोकः 


इष्ट्वा मां यज्ञहृदयं यज्ञः पुष्कलदक्षिणैः । 
अुक्त्वा चेहाशिषः सत्या अन्त मां संस्मरिष्यसि ॥२४॥ 


पदच्छेद 

इष्ट्वा आसू यज्ञ हूदयस्‌ यज्ञः पुष्कल दक्षिणेः । 

भुकत्वा घ इह्‌ आशिषः सत्याः अन्ते माम्‌ संस्मरिष्यसि ॥ 
शब्दार्थ-- 
इष्ट्वा ७. यजन करके भुक्त्वा १२. भोगकर के (तुम) 
साम्‌ ६. मेरा च ८. तथा 
यज्ञ ४. यज्ञके इह ६. इस संसार में 
हृदयम्‌ ५. प्राण आशिषः ११. मनोरथों का 
यज्ञैः ३. यज्ञों से सत्याः १०. चाहे गये 
पुष्कल १. अधिक अन्ते साम्‌ १२. अन्त समय में मेरा 
दक्षिण: । र. दक्षिणा वाले संस्मरिष्यसि १४. स्मरण करोगे 


श्लोकार्थ--अधिक दक्षिणा वाले यज्ञो से यज्ञ के प्राण मेरा यजन करके तथा इस संसार में चाहे गये 
मनोरथों का भोग करके तुम मन्त समय में मेरा स्मरण करोगे ॥ 


३०६} ` घीमद्वागवमे [ a० & 


पञ्चविंशः श्लोक; 


ततो गन्तासि मत्स्थानं सवंलोकनमस्कुतम्‌ । 
डपरिष्टाहबिभ्यस्त्वं यतो नावर्तते गतः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
ततः गन्तासि सत्‌ स्थानम्‌ सर्वलोक नमस्कृतम्‌ । 
उपरिष्टात्‌ ऋषिस्यः त्वम्‌ यतः न आवचतंते गतः ॥ 


शन्दार्थ- ८ 

हत: १. तदनन्तर उपरिष्टात्‌ ४. ऊपर है 

शब्तासि ७. जाओगे ऋषिभ्यः ८. जो ऋषि लोक से (भो) 

सत्‌ ५. मेरे त्वम, २. तुम 

स्थानस्‌ ६. घामको यतः १० जहाँ 

सर्वलोक ३. सभी लोकों से न आवतंते १२. नहीं लोटता है 

नमस्कृतम्‌। ४. पूजित गतः ॥ ११. जाकर (कोई भी) 

झ्लोकार्थ- तदनन्तर तुम सभी लोकों से पूजित मेरे धाम को जाओगे, जो 'हृषिलोक से भो ऊपर है; 
जहाँ जाकर कोई भी नहीं लोटता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
मैत्रय उवाच--इत्यचितः स भगवानतिदिश्यात्मनः पदम्‌ । 
बालस्य पश्यतो घाम स्वमगादूगरुडध्वज। ॥२६॥ 


पदच्छेद 

इतिर्माचतः सः भगवान्‌ अतिदिश्य आत्मनः पदम्‌ । 

बालस्य पश्यतः धाम स्वम्‌ मगात्‌ गरुडध्वजः ॥ 
झइन्दाथं-- 
इति - १. इस प्रकार बालस्य =. बालक ध्लुव के 
अखितः २. पूजित होकर पश्यतः 5. देखते-देखते 
त्तः भगवान्‌ २. पे भगवान्‌ धाम ११. लोक को 
अतिदिश्य ७. निर्देश देकर स्वम्‌ १०. अपने ` 
आस्मनः ५. अपने : अगात्‌ १२. चले गये 
क्म्‌ ६ लोकका गरुडघ्वज; ॥ ४. गरुरृष्वज 


इल्लोकाथ--इस प्रकार पूजित होकर वे भगवान्‌ गरुडध्वज अपने लोक का निर्देश देकर बालक ध्रुब 
के देखते-देखते अपने सोक को चले गये ॥ 


